
LOS PROTOCOLOS ADICIONALES DE GINEBRA DE 1977 

El 10 de junio de 1977 finalizaron en Ginebra las sesiones de 
Ia Conferencia Diplomática sobre Reafirmación y Desarrollo del Dere- 
cho Internacional Humanitario aplicable en los conflictos armados, 
convocada por el Consejo Federal Suizo, en el año 1974, en su calidad 
de depositario de los Convenios ginebrinos de 1949. 

El resultado de esta Conferencia se tradujo en la sanción de dos 
Protocolos adicionales a ios Convenios de Ginebra de 12 de agosto 
de 1949: el Protocolo 1, relativo a la protección de las victimas de los 
conflictos armados internacionales, con dos Anexos, que contienen 
el #Reglamento relativo a la identificacións y la atarjeta de identi- 
dad de periodista en misión peligrosa,, y el Protocolo 11, relativo 
a la protección de las víctimas de los conflictos armados sin carácter 
internacional. 

Se contiene en ellos el nuevo Derecho Internacional de Guerra, 
en sus estructuras básicas. En SU elaboración, y sobre la base de la 
documentación preparada para la Conferencia por el ComitC Inter- 
nacional de la Cruz Roja, participaron más de 100 Estados, 11 MG 
vimientos Nacionales de Liberación y más de 50 Organizaciones 
Intergubernamentales y privadas. 

Uno de los objetivos perseguidos por el C.I.C.R. con la prepara- 
ción del que ha sido Protocolo 1 fue cubrir la insuficiente norma- 
tiva existente relativa a la conducción de las hostilidades (ius in 
belio) que hacía cada vez más notorio el desequilibrio existente 
entre el Derecho de Ginebra, que al haber sido sancionado en 1949 
había podido enriquecerse con las experiencias diamantes de la 
Segunda Guerra Mundial, y el Derecho de La Haya procedente de 
la positivación del Derecho de guerra llevada a cabo en 1907 con 
motivo de la II Conferencia Internacional de La Haya. 

h Conferencia Diplomática se impuso la tarea de revisar Y com- 
pletar el Código vigente de leyes humanitarias integrado fundamen- 
talmente por los cuatro Convenios acordados tambien en Ginebra 
en 1949. A pesar de las crfticas de que puedan ser objeto 10s Pro@ 
colos elaborados, y de la considerable carga politica que Contienen 
algunas de sus disposiciones, verbigracia el articulo 1 p-fo 4P del 
Protocolo 1, constituyen un intento de actualización y sistematiza- 
ción del Derecho Humanitario Bélico que debe Ser valorado posi- 
tivamente. 

La Revista inserta a continuaci6n el texto auténtico en español 
del Protocolo 1, sin los Anexos citados; el del Protocolo II seti pu- 
blicado en el pr6ximo numero. 

Juan Gonzalo MARTINEZ h4K.M 
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PROTOCOLO ADICIONAL A LOS CONVENIOS DE GINEBRA DEL 
12 DE AGOSTO DE 1949 RELATIVO A LA PROTECCIN DE LAS 
VICTIMAS DE LOS CONFLICTOS ARMADOS INTERNACIONALES 

PREAh4BULO 

tas altas Partes contratantes, 

Proclamando su deseo ardiente de que la paz reine entre 10s 
pueblos; 

Recordando que, de conformidad con la Carta de las Naciones 
Unidas, todo Estado tiene el deber de abstenerse en sus relaciones 
internacionales de recurrir a la amenaza o al uso de la fuem con- 
tra la soberanía, la integridad territorial o la independencia polí- 
tica de cualquier Estado o en cualquier otra forma incompatible con 
los propósitos de las Naciones Unidas. 

Considerando que es necesario, sin embargo, reafirmar y desarro 
Ilar las disposiciones que protegen a las víctimas de 10s conflictos 
armados, asi como completar las medidas para reforzar la aplicación 
de tales disposiciones; 

Expresando su convicción de que ninguna disposición del pre- 
sente Protocolo ni de los Convenios de Ginebra del 12 de agosto de 
1949 puede interpretarse en el sentido de que legitime o autorice 
cualquier acto de agresión u otro uso de la fuerza incompatible con 
la Carta de las Naciones Unidas. 

Reafirmando, además, que las disposiciones de los Convenios de 
Ginebra del 12 de agosto de 1949 y del presente Protocolo deben 
aplicarse plenamente en toda circunstancia a todas las personas prc, 
tegids por esos instrumentos, sin distinción alguna de carácter des- 
favorable basada en la naturaleza o el origen del conflicto armado 
o en las causas invocadas por las Partes en conflicto o tribuidas 
a ellas, 

Convienen en lo siguiente: 
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TITULO 1 

DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 1. Principios generales y ámbito de aplicaciórl 

1. L.as Altas Partes contratantes se comprometen a respetar y ha- 
cer respetar el presente Protocolo en toda circunstancia. 

2. En los casos no previstos en el presente Protocolo o en otros 
acuerdos internacionales. las personas civiles y los combatientes que- 
dan bajo la protección y el imperio de los principios del derecho 
de gentes derivados de los usos establecidos, de los principios de 
humanidad y de los dictados de la conciencia pública. 

3. El presente Protocolo, que completa los Convenios de Gine- 
bra del 12 de agosto de 1949 para la protección de las víctimas de la 
guerra, se aplicar& en las situaciones previstas en el articulo 2 co- 
mún a dichos Convenios. 

4. Las situaciones a que se refiere el párrafo precedente com- 
prenden los conflictos armados en que los pueblos luchan contra 
la dominación colonial y la ocupación extranjera y contra los regi- 
menes racistas, en el ejercicio del derecho de los pueblos a la libre 
determinacidn, consagrado en la Carta de las Naciones Unidas y en 
la Declaración sobre los principios de derecho internacional refe- 
rentes a las relaciones de amistad y a la cooperación entre los Es- 
tados de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, 

Art. 2. Definiciones 

Para los efectos del presente Protocolo: 

a) se entiende por aI Convenios, aI Convenioa, *III Conveniow 
y aIV Convenios, respectivamente, el Convenio de Ginebra 
para aliviar la suerte de los heridos y enfermos de las fuer- 
zas armadas en campaiía, del 12 de agosto de 1949; el Con- 
venio de Ginebra para aliviar la suerte de los heridos, enfer- 
mos y tiufragos de las fuerzas armadas en el mar, del 12 de 
agosto de 1949, el Convenio de Ginebra sobre el trato a los 
prisioneros de guerra, del 12 de agosto de 1949 y el Convenio 
de Ginebra sobre la protección de personas civiles en tiem- 
po de guerra, del 12 de agosto de 1949; se entiende por elos 
Convenios* los cuatro Convenios de Ginebra del 12 de agosto 
de 1949 para la protección de las victimas de la guerra; 

b) se entiende por *normas de derecho internacional aplicables 
en 10s conflictos armados, las contenidas en los acuerdos in- 
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temacionales de los que son Parte las Partes en conflicto 
así como los principios y normas generalmente reconocidos 
de derecho internacional aplicables en los conflictos armados; 

c) se entiende por aPotencia protectoran un Estado neutral u otro 
estado que no sea Parte en el conflicto y que, habiendo sido 
designado por una Parte en el conflicto y aceptado por la 
Parte adversa, esté dispuesto a desempeñar las funciones 
asignadas a la Potencia protectora por los Convenios y por 
el presente Protocolo; 

d) se entiende por usustituto» una organización que reemplaza 
a la Potencia protectora de conformidad con lo dispuesto en 
el articulo 5. 

Art. 3. Principio y fin de la aplicacidn 

Sin perjuicio de las disposiciones aplicables en todo momento: 

a) Los Convenios y el presente Protocolo se aplicarán desde el 
comienzo de cualquiera de las situaciones a que se refiere 
el artículo 1 del presente Protocolo. 

La aplicación de los Convenios y del presente Protocolo ce- 
sar& en el territorio de las Partes en conflicto, al término ge- 
neral de las operaciones militares y, en el caso de territo 
rios ocupados, al tCrmino de la ocupación, excepto, en ambas 
circunstancias, para las personas cuya liberación definitiva, 
repatriación o reasentamiento tenga lugar posteriormente. Ta- 
les personas continuarán beneficiándose de las disposicio 
nes pertinentes de los Convenios y del presente Protocolo has- 
ta su liberación definitiva, repatriaci6n o reasentamiento. 

Art. 4. Estatuto jurídico de las Partes en conflicto 

La aplicación de los Convenios y del presente Protocolo, así como 
la celebración de los acuerdos previstos en estos instrumentos, no 
afectaran al estatuto jurídico ae las Partes en conflicto. La ocupación 
de un territorio y la aplicación de los Convenios y del presente Pro- 
tocolo no afecw al estatuto jurfdico del mismo. 

Art. 5. Designación de las Potencias protectoras y de SU sustituto 

1. Es deber de las Partes en conflicto, desde el comienzo de 
este, asegurar la supervisión y la ejecución de los Convenios y del 
presente protocolo mediante la aplicación del sistema de Potencias 
protectoras, que incluye, entre otras cosas, la designación y la acep 



bcidn de esas Potencias, conforme a lo dispuesto en los párrafos Si- 
guientes. fas Potencias protectoras estarán encargadas de salva- 
guardar los intereses de las Partes en conflicto. 

2. Desde el comienzo de una de las situaciones a que se refiere 
el articulo 1, cada una de las Partes en conflicto designará sin de- 
mora una Potencia protectora con la finalidad de aplicar 10s Con- 
venios y el presente Protocolo, y autorizará, tambikn sin demora 
y con la misma finalidad, la actividad de una Potencia protectora 
que, designada por la Parte adversa, haya sido aceptada como tal 
por ella. 

3. Si no ha habido designación o aceptación de Potencia prcl 
tectora desde el comienzo de una de las situaciones a que se refiere 
el artículo 1, el Comite Internacional de la Cruz Roja, sin perjuicio 
del derecho de cualquier otra organización humanitaria imparcial 
a hacerlo igualmente, ofrecerá sus buenos oficios a las Partes en 
conflicto con miras a la designación sin demora de una Potencia pro- 
tectora que tenga el consentimiento de las Partes en conflicto. Para 
ello, el Comité podrá, inter alia, pedir a cada Parte que le remita 
una lista de por lo menos cinco Estados que esa Parte considere 
aceptables para actuar en su nombre como Potencia protectora ante 
una Parte adversa, y pedir a cada una de las Partes adversas que le 
remita una lista de por lo menos cinco Estados que estC dispuesta 
a aceptar para desempeñar la función de Potencia protectora de la 
otra Parte; tales listas serán remitidas al Comité dentro de las 
dos semanas siguientes al recibo de la peticibn; el Comite las cotejará 
y solicitará el asentimiento de cualquier Estado cuyo nombre figure 
en las dos listas. 

4. Si, a pesar de lo que precede, no hubiere Potencia protectora, 
las Partes en conflicto aceptarán sin demora el ofrecimiento que pue- 
da hacer el Comité Internacional de la Cruz Roja o cualquier otra 
organización que presente todas las garantfas de imparci&Iad y di- 
cacia, previas las debidas consultas con dichas Partes y teniendo en 
cuenta los resultados de esas consultas, para actuar en calidad de 
sustituto. El ejercicio de sus funciones por tal sustituto estar& subor- 
dinado al consentimiento de las Partes en conflicto; las Partes en 
conflicto pondti todo su empeño en facilitar Ia labor del sustituto 
en el cumplimiento de su misión conforme a los &nveGos y al 
presente Protocolo. 

5. De conformidad con el articulo 4, la designacibn y la a-pta- 
ción de Potencias protectoras con la finalidad de aplicar 10s en- 
VeniOS y el presente Protocolo no afectaran al estatuto jd&w de 
las Partes en conflicto ni al de ningún territorio, incltido m territorio 
ocupado. 



6. El mantenimiento de relaciones diplomáticas entre las Partes 
en conflicto o el hecho de confiar a un tercer Estado la proteccidn 
de los intereses de una Parte y los de sus nacionales conforme a las 
normas de derecho internacional relativas a las relaciones diplo 
maticas, no será obstáculo para la designación de Potencias proteo 
toras con la finalidad de aplicar los Convenios y el presente Protocolo. 

7. Toda mención que en adelante se haga en el presente Proto- 
colo de una Potencia protectora designará igualmente al sustituto. 

Art. 6. Personal calificado 

1. hS titas Partes Contratantes procurarán, ya en tiempo de paz. 
con la asistencia de las Sociedades nacionales de la Cruz Roja (Media 
Luna Roja, León y Sol Rojos), formar personal calificado para facL 
litar la aplicación de los Convenios y del presente Protocolo y, en es- 
pecial, las actividades de las Potencias protectoras. 

2. El reclutamiento y la formación de dicho personal son de la 
competencia nacional. 

3. El ComitC Internacional de la Cruz Roja tendrá a disposición 
de las Altas Partes contratantes las listas de las personas asf forma- 
das que las Altas Partes contratantes hubieren preparado y le hu- 
bieren comunicado al efecto. 

4. La condiciones para la utilización de los servicios de ese 
personal fuera del territorio nacional ser& en cada caso, objeto de 
acuerdos especiales entre las Partes interesadas. 

Art. 7. Reuniones 

El depositario del presente Protocolo, a petición de una 0 varias 
Altas Partes contratantes y con la aprobación de la mayorfa de ellas, 
convocad una reunidn de las Altas Partes contratantes para estudiar 
los problemas generales relativos a la aplicación de 10s COnVeniOS 
y del Protocolo. 

TITULO II 

HERIDOS, ENFERMOS Y NAUFRAGOS 

SECCION 1 

PROTECCION GENERAL 

Art. 8. Terminología 

Para los efectos del presente Protocolo: 
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Q) se entiende por *heridos* y aenfermos* Ias perSOnas* sean 
n&mes o civiles, que debido a un traumatismo, una enfermedad 
II otros trastornos o incapacidades de orden flsico o mental, tengan 
nmidad de asistencia o cuidados mkdicos y que se abstengan de 
todo acto de hostilidad. Esos términos son también aplicables a Ias 
parturientas, a los recién nacidos y a otras personas que puedan es- 
tar necesitadas de asistencia o cuidades médicos inmediatos, como 
los invAlidos y las mujeres encintas, y que se abstengan de todo acto 
de hostilidad; 

b) se entiende por wáufragosn las personas, sean militares o ci- 
viles, que se encuentren en situación de peligro en el mar o en otras 
aguas a consecuencia de un infortunio que las afecte o que afecte 
a la nave o aeronave que las transportaba, y que se abstengan de 
todo acto de hostilidad. Estas personas, siempre que sigan abstenikn- 
dose de todo acto de hostilidad, continuarán considerándose nAufrn- 
gos durante su salvamento, hasta que adquieran otro estatuto de 
conformidad con los Convenios o con el presente Protocolo; 

c) se entiende por apersonal sanitario* las personas destinadas 
por una Parte en conflicto exclusivamente a los fines sanitarios enu- 
merados en el apartado e), o a la administración de las unidades sa- 
nitarias o al funcionamiento o administración de los medios de 
transporte sanitarios. El destino a tales servicios podrá tener ca&- 
ter permanente o temporal. La expresión comprende: 

1) el personal sanitario, sea militar o civil, de una Parte en 
conflicto, incluido el mencionado en los Convenios 1 y II, 
asf como el de los organismos de protección civil; 

II) el persona1 sanitario de las Sociedades nacionales de la 
Cruz Roja (Media Luna Roja, León y Sol Rojos) y otras 
sociedades nacionales voluntarias de socorro debidamente 
reconocidas y autorizadas por una Parte en conflicto; 

111) el personal sanitario de las unidades o los medios de trans- 
Porte sanitarios mencionados en el párrafo 2 del artículo 9; 

4 se entiende por *personal religioso, las personas, sean mili- 
tares o civiles. Mes como 10s capellanes, dedicadas exclusivamente 
al ejercicio de su ministerio y adscritas: 

1) a las fuwas armadas de una Parte en conflicto; 

11) a las unidades sanitarias o los medios de transporte sani- 
tarios de una Parte en conflicto; 

111) a las unidades o medios de transporte sanitarios menciona- 
dos en el pArraFo 2 del artículo 9, o 

102 



Iv) a los organismos de protección civil de una Parte en conflicto. 
La adscripción del personal religioso puede tener cadcter per- 

manente o temporal, Y Son aplicables a ese personal las disposicio 
nes pertinentes del apartado k); 

ej se entiende por aunidades sanitarias* los establecimientos y 
otras formaciones, militares o civiles, organizados con fines Sanitarios, 
a saber: la búsqueda, recogida, transporte, diagnbstico o tratamicn- 
to (incluidos 10s primeros auxilios) de los heridos, enfermos y náu- 
fragas, a~f como la prevenci6n de las enfermedades. La expresión 
comprende, entre O~S, 10s hospitales y otras unidades similares, los 
centros de transfusión de sangre, los centros e institutos de medi- 
cina preventiva y los depósitos de material sanitario, asf corno los 
almacenes de material sanitario y de productos farmac&ticoS de 
esas unidades. Las unidades sanitarias pueden ser fijas o nhiles, 
permanentes 0 temporales; 

f) se entiende por etransporte sanitarioa el transporte por tie- 
rra, por agua o por aire de los heridos, enfermos y náufragos, del 
personal sanitario o religioso o del equipo y material Sanitarios pro 
tegidos por los Convenios y por el presente Protocolo: 

g) se entiende por *medio de transporte sanitarioB todo medio 
de transporte, militar o civil, permanente o temporal, destinado ex- 
clusivamente al transporte sanitario, bajo la dirección de una auto. 
ridad competente de una Parte en conflicto: 

h) se entiende por avehículo sanitarios todo medio de transpor- 
te sanitario por tierra; 

i) se entiende por *buque y embarcación sanitarios, todo me- 
dio de transporte sanitario por agua; 

i) Se entiende por Naeronave sanitarias todo medio de transporte 
sanitario por aire; 

k) son apermanentes> el personal sanitario, las unidades sani- 
tarias y los medios de transporte sanitarios que se destinan exclu- 
sivamente a fines Sanitarios por un perfodo indeterminado. Son 4em- 
poralesm el personal sanitario, las unidades sanitarias y los medios 
de transporte sanitarios que se dedican eXClUSiVamente a fines Sa- 
nitarios por periodos limitados y durante la totalidad de dichos 
pedodos. Mientras no se especifique otra cosa, las expresiones =Per- 
Sonal sanitadon, *unidad Sanitaria, y emedio de transporte Sanitarion 
abarcan el personal, las unidades y los medios de transporte sanita- 
rios tanto permanentes como temporales; 

2) se entiende por asigno distintivoa la CNZ roja, la media luna 
roja o el le& y sol rojos sobre fondo blanco, cuando se utiken 
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para la protección de unidades y medios de transporte %&&os 
y del Personal sanitario y religioso, su equipo y Ittateriah 

m) se entiende por *señal distintiva* todo medio de seiializaCi6n 

especificado en el Capítulo III del Anexo 1 del presente Protocolo 
y destinado exclusivamente a la identificación de las unidades y los 
medios de transporte sanitarios. 

Art. 9. Ambito de aplicach% 

1. El presente Titulo, cuyas disposiciones tienen como fin mO- 
jorar la condición de los heridos, enfermos y náufragos, se apkarh 
a todos los afectados por una situación prevista en el tiido 1, Sh 
ninguna distinción de carácter desfavorable por motivos de raza, CO 
lor, sexo, idioma, religión o creencia, opiniones politicas o de otra 
índole, origen nacional o social, fortuna, nacimiento u otra concli- 
ción 0 cualquier otro criterio análogo. 

2. Las disposiciones pertinentes de los artículos 27 y 32 del 1 fhn- 
venio se aplicarán a las unidades sanitarias y a los medios de trans- 
porte sanitarios permanentes (salvo los buques hospitales, a los que 
se aplica el artículo 25 del II Convenio), así como al personal de esas 
unidades o de esos medios de transporte, puestos a disposición de 
una Parte en conflicto con fines humanitarios: 

U) por un Estado neutral u otro Estado que no sea Parte en 
ese conflicto; 

b) por una sociedad de socorro reconocida y autorizada de tal 
Estado; 

c) Por una organización internacional htunankwia imparcial. 

Art. 10. Proteccidn y asistencia 

1. Todos los heridos, enfermos y náufragos, cualquiera que sea 
la Parte a que pertenezcan, serán respetados y protegidos. 

2. En toda circunstancia sedn tratados humanamente y reclbi- 
rAn, en toda la medida de lo posible y en el plazo mas breve, los cuida- 
dos médicos que exija su estado. No se hara entre ellos ninguna dis- 
tinción que no esté basada en criterios medicos. 

Art. ll. Protección de la persona 

1. No se pondrAn en peligro, mediante ninguna acci6n u omisi6n 
injustificada, la salud ni la integridad fkica o mental de las personas 
en poder de la Parte adversa o que sean internadas, detenidas o pri- 
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vadas de libertad en cualquier otra forma a causa de una situación 
Prevista en el articulo 1. Por consiguiente, se prohibe someter a las 
personas a que se refiere el presente articulo a cualquier acto &di- 
m que nO esté indicado por su estado de salud y que no e& de 
acuerdo con las normas médicas generalmente reconocidas que se 
aP]icarfan en anAlogas circunstancias médicas a los nacionales no 
privados de libertad de la Parte que realiza el acto. 

2. & Prohiben en particular, aunque medie el consentimiento de 
las referidas personas: 

a) las mutilaciones físicas; 

b) los experimentos mkdicos o cientfficos; 

c) las extracciones de tejidos u órganos para transplantes, salvo 
si estos actos están justificados en las condiciones previstas 
en el pkrafo 1. 

3. Sc510 podA exceptuarse de la aplicacibn de la prohibición pre- 
vista en el apartado c) del pArrafo 2 las donaciones de sangre para 
transfusiones o de piel para injertos, a condición de que se hagan 
VOluntariamente y sin coacción 0 presión alguna, y únicamente para 
fines terapkuticos, en condiciones que correspondan a las normas 
médicas generalmente reconocidas y a los controles realizados en 
beneficio tanto del donante como del receptor. 

4. Constituirá infracción grave del presente Protocolo toda acción 
u omisión deliberada que ponga gravemente en peligro la salud o la 
integridad ffsica o mental de toda persona en poder de una Parte dis- 
tinta de aquella de la que depende, sea que viole cualquiera de las 
prohibiciones señaladas en los párrafos 1 y 2, sea que no cumpla las 
exigencias prescritas en el párrafo 3. 

5. LS personas a que se refiere el párrafo 1 tienen derecho a re- 
chazar cualquier intervención quirúrgica. En caso de que sea recha- 
zada, el personal sanitario procurará obtener una declaración es- 
crita en tal sentido, firmada o reconocida por el Paciente. 

6. Toda Parte en conflicto llevará un registro mtdico de las do- 
naciones de sangre para transfusiones o de piel para injertos, hechas 
por las personas a que se refiere el pArrafo 1, si dichas donaciones 
se efectúan bajo la responsabilidad de aquella Parte. Además. toda 
Parte en conflicto procurad llevar un registro de todo acto medico 
realizado respecto a personas internadas, detenidas 0 en cualquier 
otra forma priva& de libertad a causa de una sitw%n Prevista 
en el articulo 1. ~0s citados registros estati en todo momento a dis- 
posición de la Potencia protectora para su iw.=ión. 
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AH. 12. Proteccidn de las unidades sanitarias 

1. bs unidades sanitarias seti respetadas y protegidas en todo 
momento y no serán objeto de ataque. 

2. El parrafo 1 se aplica a las unidades sanitarias civiles skm- 
pre que cumplan una de las condiciones siguientes: 

a) pertenecer a una de las Partes en conflicto; 

b) estar reconocidas y autorizadas por la autoridad competente 
de una de los Partes en conflicto; 

c) estar autorizadas de conformidad con el párrafo 2 del artícu- 
lo 9 del Presente Protocolo o el artkulo 27 del 1 Convenio. 

3. Las Partes en conflicto pueden notificarse el emplazamiento 
de sus unidades sanitarias fijas. La ausencia de tal notificaci6n no 
eximirá a ninguna de las Partes de observar lo dispuesto en el 
pikrafo 1. 

4. Las unidades sanitarias no serán utilizadas en ninguna circuns- 
tancia para tratar de poner objetivos militares a cubierto de los 
ataques. Siempre que sea posible, las Partes en conflicto se asegu- 
rarán de que las unidades sanitarias no estén situadas de manera 
que 10s ataques contra objetivos militares las pongan en peligro. 

Art. 13. Cesación de la proteccidn de las unidades sanitatias civiles 

1. I-a protección debida a las unidades sanitarias civiles solamen- 
te podrá cesar cuando se haga uso de ellas, al margen de sus fines 
humanitarios, con objeto de realizar actos perjudiciales para el ene- 
migo. Sin embargo, la proteccibn cesara únicamente despues de una 
intimación que, habiendo fijado cuando proceda un plazo rwxxlablc, 
no surta efectos. 

No se consideraran actos perjudiciales para el enemigo: 

el hecho de que el personal de la unidad esté dotado con 
armas ligeras individuales para su defensa propia o la de los 
heridos y enfermos a su cargo; 

la custodia de la unidad por un piquete, por centinelas o por 
una escolta; 

el hecho de que en la unidad se encuentren armas portátiles 
y municiones recogidas a los heridos y enfermos, aún no en- 
tregadas al servicio competente; 
la presencia en tal unidad, por rau>nes mbdias, de miem- 
bros de las fuerzas armadas u otros combatientes. 
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Art. 14. Limitaciones a la requisa de unidades sanitarias civifcs 

1. La Potencia ocupante tiene la obligación de asegurar que 
las necesidades médicas de la población civil en el territorio ocupado 
sigan siendo satisfechas. 

2. La Potencia ocupante no podrá, por tanto, requisar Ias uni- 
dades sanitarias civiles, su equipo, su material y los servicios de su 
personal, en tanto que estos recursos sean necesarios para prestar 
IOS servicios médicos requeridos por la población civil y para con- 
tinuar la asistencia médica de los heridos o enfermos que ya estén 
bajo tratamiento. 

3. La Potencia ocupante podrá requisar los mencionados recur- 
sos siempre que continúe observando la regla general prevista en el 
plrrafo 2 y bajo las condiciones particulares siguientes: 

a) que los recursos sean necesarios para el tratamiento mtkiico 
inmediato y apropiado de los heridos y enfermos de las fuer- 
zas armadas de la Potencia ocupante o de los prisioneros de 
gue-; 

b) que la requisa se mantenga únicamente mientras exista dicha 
necesidad, y 

c) que se adopten disposiciones inmediatas para que se continúe 
atendiendo las necesidades mCdicas de la población civil, asi 
como Ias de los heridos y enfermos bajo tratamiento, afec- 
tados por la requisa. 

Art. 15. Proteccidn del personal sanitario y religioso civil 

1 El personal sanitario civil será respetado y protegido. 

2. En caso necesario se proporcionar5 al personal sanitario civil 
toda la ayuda posible en aquellas zonas en las que los servicios 
sanitarios civiles se encuentren desorganizados por razón de la acti- 
vidad b6lica. 

3. En los territorios ocupados, la Potencia ocupante proporcio- 
narA al personal sanitario civil toda clase de ayuda para que pue- 
da desempeñar su misión humanitaria de la mejor manera. La Po- 
tencia ocupante no podrá exigir que, en el cumplimiento de su mi- 
sión, dicho personal dti prioridad al tratamiento de cualquier persona, 
salvo por razones de orden mddico. No se le obligar9 a realizar tareas 
que no sean compatibles con su misión humanitaria. 

4. El personal sanitario civil podrA trasladarse a los lugares 
donde sus servicios sean indispensables, sin perjuicio de las medi- 
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das de control y seguridad que la Parte en conflicto interesada juzgue 
necesarias. 

5. El personal religioso civil sera respetado y protegido. Son apli- 
cables a estas personas las disposiciones de los Convenios y del 
presente Protocolo relativas a la protecci6n y a la identificaci6n del 
personal sanitario. 

Art. 16. Proteccidn general de la misión mddica 

1. No se castigará a nadie por haber ejercido una actividad me- 
dica conforme con la deontología, cualesquiera que fuesen las cir- 
cunstancias o los beneficiarios de dicha actividad. 

2. No se podrá obligar a las personas que ejetzan una actividad 
médica a realizar actos ni a efectuar trabajos contrarios a la deon- 
tologfa u otras normas medicas destinadas a proteger a los heridos 
y a los enfermos, o a las disposiciones de los Convenios o del presen- 
te Protocolo, ni a abstenerse de realizar actos exigidos por dichas 
normas o disposiciones. 

3. Ninguna persona que ejerza una actividad médica podrA ser 
obligada a dar a nadie que pertenezca a una Parte adversa, o a su 
propia Parte, salvo lo que disponga la ley de esta última Parte, infor- 
mación alguna sobre los heridos y los enfermos que estén o hayan 
estado asistidos por esa persona cuando, en su opinión, dicha infor- 
mación pudiera ser perjudicial para los interesados o para sus 
familiares. No obstante, deberan respetarse las prescripciones sobre 
declaraci6n obligatoria de enfermedades transmisibles. 

Art. 17. Cometido de la poblacidn civil y de las sociedades de socorro 

1. ea población civil respetara a los heridos, enfermos y naufra- 
gas, aunque pertenezcan a la Parte adversa, y no ejerceld ningún acto 
de violencia contra ellos. Se autorizará a la población civil y a las 
so&dades de SOCOITO, tales corno las Sociedades nacionales de la 
Cr-as Roja (Media Luna Roja, León y Sol Rojos), incluso por inicia- 
tiva propia, a recogerlos Y Prestarles cuidados, aun en las regiones 
invadidas u ocupadas. No se molestad. procesar& condenad ni cas- 
ti@ a nadie por tales actos humanitarios. 

2. Las Partes en conflicto podrán hacer un llamamiento a la po- 
blaci6n civil o a las sociedades de socorro mencionadas eu el parra- 
fo 1 para recoger Y prestar cuidados a los heridos, enfermos y náufra- 
gos y para buscar a tos muertos y comunicar dónde se encuentran; 
dichas Partes conceder-& la proteccibn y las facilidades necesarias 
a aquellos que respondan a tal llamamiento. Si la Parte adversa ad- 
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quiere o recupera el control de la región seguira otorgando esta pro- 
tección y las facilidades mencionadas mientras sean necesarias. 

Art. 18. Identificacidn 

1. Cada Parte en conflicto procurará asegurar que tanto el per- 
sonal Sanit¿kO Y religioso como las unidades y los medios de tmns- 
porte sanitarios puedan ser identificados. 

2. Cada Parte en conflicto procurará tamDién adoptar y aplicar 
mCtodos Y procedimientos que permitan identificar Ias unidades 
y los medios de transporte sanitarios que utilicen el signo distintivo 
y señales distintivas. 

3. En territorio ocupado y en zonas en las que se desarrollan 
o es probable que se desarrollen combates, el personal sanitario civil 
y el personal religioso civil se darh a conocer, por regla general, 
por medio del signo distintivo y de una tarjeta de identidad que 
certifique su condición. 

4. Las unidades y los medios de transporte sanitarlos seti se- 
ñalados, con el consentimiento de la autoridad competente, mediante 
el signo distintivo. Los buques y embarcaciones a que se refiere el 
articulo 22 del presente Protocolo serán señalados de acuerdo con 
las disposiciones del II Convenio. 

5. Además del signo distintivo y de acuerdo con lo dispuesto en 
el Capitulo III del Anexo 1 del presente Protocolo, una Parte en 
conflicto podrá autorizar el uso de señales distintivas para identifi- 
car las unidades y los medios de transporte sanitarios. A título ex- 
cepcional, en los casos particulares previstos en el Capitulo III del 
Anexo, los medios de transporte sanitarlos podl-an utilizar las seAa- 
les distintivas sin exhibir el signo distintivo. 

6. La ejecución de las disposiciones de 10s párrafos 1 al 5 SC 
regir& por los Capituhx 1 al III del Anexo del presente Protocolo. 
Las seades destinadas, conforme al Capitulo III de dicho Anexo, pa- 
ra e[ uso exclusivo de las unidades y de los medios de transporte sa- 
nitarios, ~610 se utilizarán, salvo lo previsto en ese CaPftulO, Para la 
identificación de las unidades y de los medios de transporte Sanita- 
rios allí especificados. 

7. Este artfculo no autoriza a dar al signo distintivo, en tiempo 
de paz, uu uso más amplio que el estipulado en el articulo 44 del 
1 Convenio. 

8, Las disposiciones de los Convenios y del presente Protocolo 
relativas al control del uso del signo distintivo Y a la Prevención Y 
represión de su uso abusivo, son aplicables a las señales disthMlw& 
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Art. 19. Estados neutrales y otros Estados que no sean 
Partes en conflicto 

Los Estados neutrales y otros Estados que no sean Partes en 
conflicto observarán las disposiciones pertinentes del presente Pro- 
tocolo respecto de las personas protegidas por este Título que pu- 
dieran ser recibidas o internadas en sus territorios, así como de 
los muertos de las Partes en conflicto que recogieren. 

Art. 20. Prohibicidn de las represahks 

Se prohiben las represalias contra las personas y los bienes pro- 
tegidos por el presente tttulo. 

SECCION II 

TRANSPORTES SANITARIOS 

Art. 21. Vehícufos sanitarios 

Los vehículos sanitarios serán respetados y protegidos del modo 
previsto en los Convenios y el presente Protocolo para las unidades 
sanitarias móviles. 

Art. 22. Buques hospitales y embarcnciones costeras 
de salvamento 

1. Las disposiciones de los Convenios relativas: 

aJ a los buques descritos en IOS artfculos 22, 24, 25 y 27 del II 
Convenio, 

b) a sus lanchas de salvamento y pequeñas embarcaciones, 

C) a su personal y sus tripulaciones, y 

d) a los heridos, enfet-mos Y náufragos que se encuentren a 
bordo, 

se aplicar&n tambibn en los casos en que esos buques, lanchas o em- 
barcaciones transporten heridos, enfermos y náufragos civiles que 
no pertenezcan a ninguna de las categodas mencionadas en el ar- 
ticulo 13 del II Convenio. Esas personas civiles, sin embargo, no p 
d& ser entregadas a una Parte en conflicto que no - la propia, 
ni capturadas en el mar. si se hallaren en poder de una Parte en 
conflicto que no sea Ia PmPia, les serAn aplicables las disposicie 
nes del IV Convenio y del presente Protocolo. 
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2. La Protección prevista en los Convenios para los buques des- 
critos en el artículo 25 del ll Convenio se extcndcrá a los buques- 
hospitales puestos a disposición de una parte en conflicto con fines 
humanitarios: 

al por un Estado neutral u otro Estado que no sea Parte en ese 
conflicto, 0 

bl por una organización internacional humanitaria imparcial, 

siempre que se cumplan en ambos casos los requisitos establecidos 
en el citado articulo. 

3. Las embarcaciones descritas en el artículo 27 del II Convenio, 
serán protegidas aunque no se haga la notificación prevista en el 
mismo. No obstante, se invita a las Partes en conflicto a que se co- 
muniquen mutuamente toda información que facilite la identifica- 
ción y el reconocimiento de tales embarcaciones. 

Art. 23. Otros buques y embarcaciones sanitarios 

1. Los buques y embarcaciones sanitarios distintos de los men- 
cionados en el artículo 22 del presente Protocolo y en el artfculo 38 
del II Convenio, ya se encuentren en el mar o en otras aguas, serán 
respetados y protegidos del modo previsto en los Convenios y en el 
presente Protocolo para las unidades sanitarias móviles. Como esa 
protección ~610 puede ser eficaz si es posible identificarlos y recono- 
cerlos como buques y embarcaciones sanitarios, tales buques debe- 
rfan llevar el signo distintivo y, en la medida posible, dar cumpli- 
miento a lo dispuesto en el segundo párrafo del artículo 43 del II Con- 
venio. 

2. Los buques y embarcaciones a que se refiere el párrafo 1 per- 
manecerAn sujetos a las leyes de la guerra. Todo buque de guerra 
que navegue en la superficie y que esté en condiciones de hacer 
cumplir inmediatamente su orden, podrá ordenarles que se deten- 
gan, que se alejen o que tomen una determinada ruta, y toda orden 
de esta índole deberá ser obedecida. Esos buques y embarcaciones 
no podrán ser desviados de ningún otro modo de su misión sanita- 
ria mientras sean necesarios para los heridos, enfermos y náufra- 
gos que se encuentren a bordo. 

3. La protección que otorga el párrafo 1 solo cesará en las con- 
diciones establecidas en los articulos 34 y 35 del II Convenio. Toda 
negativa ineqnlvoca a obedecer una orden dada con arreglo a lo 
dispuesto en el pkrafo 2, constituir% nn acto perjudicial para el 
enemigo a los efectos del articulo 34 del II Convenio. 

4. Toda Parte en conflicto podra notificar a CLdqUier Parte ad- 
versa, con Ia mayor anticipación posible antes del viaje, el w>mbre, 
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la descripción, la hora prevista de salida, la ruta y la velocidad esti- 
macla del buque o embarcacion sanitarios, en particular en el CSO 
de buques de mas de 2.000 toneladas brutas, y podrá suministrar 
cualquier otra información que facilite su identificación y reconoci- 
miento. La Parte adversa acusará recibo de tal información. 

5. Las disposiciones del artículo 37 del II Convenio se aplicarán 
aI personal sanitario y religioso de esos buques y embarcaciones. 

6. Las disposiciones pertinentes del II Convenio serAn aplica- 
bles a los heridos, enfermos y náufragos pertenecientes a las cate- 
garfas a que se refiere el artículo 13 del II Convenio y el articulo 44 
del presente Protocolo, que se encuentren a bordo de esos buques y 
embarcaciones sanitarios. Los heridos, enfermos y náufragos civiles 
que no pertenezcan a las categorfas mencionadas en el articulo 13 
del II Convenio, no podrán ser entregados, si se hallan en el mar, 
a una Parte que no sea la propia ni obligados a abandonar tak 
buques o embarcaciones; si, no obstante, se hallan en poder de una 
Parte en conflicto que no sea la propia, estarán amparados por el 
IV Convenio y el presente Protocolo. 

Art. 24. Protección de tas aeronaves sanitarias 

Las aeronaves sanitarias serán respetadas y protegidas de confor- 
midad con las disposiciones del presente titulo. 

Art. 2.5. Aeronaves sanitarias en zonas no dominadas 
por la Parte adversa 

En las zonas terrestres dominadas de hecho por fuerzas amigas 
o en las marttimas no dominadas de hecho por una Parte adversa, 
asf como en su espacio aéreo, el respeto y la protección de las aere 
naves sanitarias de una Parte en conflicto no dependerarr de acuer- 
do alguna con la Parte adversa. No obstante, para mayor seguridad, 
la Parte en conflicto que utilice sus aeronaves sanitarias en tales 
zonas podm dar a cualquier Parte adversa la notificación prevista 
en eI articulo 29, especialmente cuando esas aeronaves efectúen vue- 
los que las pongan aI alcance de los sistemas de armas superficie- 
&e de la Parte adversa. 

AI?. 26. Aeronaves sanitarias en zonas de contacto o simitares 

1. En las partes de la zona de contacto que e&n dominadas de 
hecho por fuerzas amigas Y en las zonas cuyo dominio de hecho m 
estC claramente establecido, asf como en su espacio aéreo, la pro 
tecciõn de lay aeronaves sz$arias ~610 podd ser plenamente eficaz 
si media un acuerdo PIWIO entre las autoridades militares compe- 
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tentes de las Partes en conflicto, conforme a lo previsto en el ar- 
tículo 29. Las aeronaves sanitarias que, a falta de tal acuerdo, operen 
por su cuenta y riesgo, deberán no obstante ser respetadas cuando 
hayan sido reconocidas como tajes. 

2. Se entiende por uzona de contacto» cualquier zona terrestre 
en que los elementos avanzados de las fuerzas opuestas esten en 
contacto unos con otros, en particular cuando estén expuestos a tiro 
directo desde tierra. 

AI%. 27. Aeronaves sanitarias en zonas dominadas 
por la Parte adversa 

1. Las aeronaves sanitarias de una Parte en conflicto continua- 
rán protegidas mientras sobrevuelen zonas marítimas o terrestres 
dominadas de hecho por una Parte adversa, a condición de que para 
tales vuelos se haya obtenido previamente el acuerdo de la autoridad 
competente de dicha Parte adversa. 

2. La aeronave sanitaria que sobrevuele una zona dominada de 
hecho por la Parte adversa sin el acuerdo previsto en el párrafo 1, 
o apartándose de lo convenido, debido a un error de navegación o a 
una situtación de emergencia que comprometa la seguridad del vue- 
lo, deberá hacer todo lo posible para identificarse e informar a la 
Parte adversa acerca de las circunstancias en que se encuentra. Tan 
pronto como la Parte adversa haya reconocido tal aeronave sanita- 
ria, hara todo lo razonablemente posible para dar la orden de aterri- 
zar o amarar a que se refiere el párrafo 1 del artículo 30 o para 
adoptar otras disposiciones con objeto de salvaguardar los intereses 
de esa Parte y, en ambos casos, antes de recurrir a un ataque con- 
tra la aeronave, darle tiempo de obedecer. 

Art. 28. Restricciones relativas al uso de las aeronaves 
sanitarias 

1. Se prohibe a las Partes en conflicto utilizar sus aeronaves 
sanitarias para tratar de obtener una ventaja militar sobre una 
Parte adversa. La presencia de aeronaves sanitarias no podrá: utili- 
zarse para tratar de poner objetivos militares a cubierto de un 
ataque. 

2. Las aeronaves sanitarias no se utilizaran para recoger ni trans- 
mitir información militar y no transportarfin equipo alguno desti- 
nado a esos fines. Se les prohibe transportar personas o carga- 
mento no comprendido en la definición contenida en el apartado f) 
del articulo 8. No se considerará prohibido el transporte a bordo 
de los efectos personales de los ocupantes o del equipe destinado 
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exclusivamente a facilitar la navegación, las comunicaciones 0 la 
identificación. 

3. Las aeronaves sanitarias no transportarán armamento alguno 
salvo las armas portátiles y las municiones que hayan sido recogi- 
das a los heridos, enfermos y náufragos que se hallen a bordo y 
que aún no hayan sido entregadas al servicio competente, y las 
armas ligeras individuales que sean necesarias para que el perso- 
nal sanitario que se halle a bordo pueda defenderse y defender a 
los heridos, enfermos y náufragos que tenga a su cargo. 

4. Salvo acuerdo previo con la Parte adversa, las aeronaves 
sanitarias no podrán utilizarse, al efectuar los vuelos a que se re- 
fieren los artículos 26 y 27, para buscar heridos, enfermos y náu- 
fragos . 

Art. 29. Notificaciones y acuerdos relativos a las aeronaves 
sanitarias 

1. Las modificaciones a que se refiere el articulo 25 y las soli- 
citudes de acuerdo previo mencionadas en los artículos 26, 27 y 28, 
parrafo 4, y 31, deberán indicar el número previsto de aeronaves 
sanitarias, sus planes de vuelo y medios de identificación; tales no- 
tificaciones y solicitudes se interpretaran en el sentido de que los 
vuelos se efectuarán conforme a las disposiciones del articulo 28. 

2. L.a Parte que reciba una notificación hecha en virtud del ar- 
ticulo 25 acusará recibo de ella sin demora. 

3. La Parte que reciba una solicitud de acuerdo previo hecha 
en virtud de lo previsto en los artículos 26, 27, 28, párrafo 4. 6 31, 
notificati tan rápidamente como sea posible a la Parte que haya 
hecho tal solicitud: 

a) la aceptación de la solicitud, 

b) la denegación de la solicitud, o 

c) una propuesta alternativa razonable a la solicitud. PodrA tam- 
bien proponer una prohibici6n o restricción de otros vuelos 
en la zona de que se trate durante el periodo considerado. 
Si la Parte que ha presentado la solicitud acepta esas COn- 
trapropuestas, notificara SU aceptación a la otra Parte. 

4. Las Partes tomaran laS medidas necesarias para que puedan 
hacerse esas nOtifiCaCiOneS y acuerdos sin perdida de tiempo 

5. Las Partes tomaran tambien las medidas necesarias para que 
lo esencial de tales notificaciones y acuerdos se difunda r&pfdamen- 
te entre las unidades militares interesadas, las que se& informadas 
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sobre los medios de identificación que utilizarán las aeronaves sa- 
nitarias de que se trate. 

Art. 30. Aterrizaje e inspección de aeronaves sanitarias 

1. I..zB aeronaves sanitarias que sobrevuelen zonas dominadas 
de hecho por la Parte adversa o zonas cuyo dominio no esté clara- 
mente establecido, podrán ser intimadas a aterrizar o, en su aso 
a amarar, a fin de que se proceda a la inspección prevista en los 
párrafos siguientes. Las aeronaves sanitarias obedecerán tal intima- 
ción. 

2. Si una de tales aeronaves aterriza o amara, obedeciendo a 
una intimación o por cualquier otra circunstancia, ~610 podrá ser 
objeto de inspeccibn para comprobar los extremos a que hacen re- 
ferencia los párrafos 3 y 4 de este artículo. La inspección ser& ini- 
ciada sin demora y efectuada rápidamente. La Parte que proceda a 
la inspección no exigirá que sean desembarcados de la aeronave los 
heridos y enfermos, a menos que ello sea indispensable para la hs- 
pección. En todo caso esa Parte cuidará de que esa inspección o 
ese desembarque no agrave el estado de los heridos y enfermos. 

3. Si la inspección revela que la aeronave: 

a) es una aeronave sanitaria en el sentido del apartado j) del 
artículo 8, 

b) no contraviene las condiciones prescritas en el artículo 28, y 

c) no ha efectuado el vuelo sin acuerdo previo o en violación 
del mismo cuando tal acuerdo se requiera, 

Ia aeronave y los ocupantes de la misma que pertenezcan a una 
Parte adversa o a un Estado neutral o a otro Estado que no sea 
Parte en el conflicto serán autorizados a proseguir el vuelo sin de- 
mora. 

4. Si la inspección revela que la aeronave: 

a) no es una aeronave sanitaria en el sentido del partado j) del 
artículo 8, 

b) contraviene las condiciones prescritas en el articulo 28, o 

c) ha efectuado el vuelo sin acuerdo previo o en violación de 
un acuerdo previo cuando tal acuerdo se requiera, 

la aeronave podrá ser apresada. Sus ocupantes sertin tratados con- 
forme a las disposiciones pertinentes de los Convenios y del pre- 
sente Protocolo. Toda aeronave apresada que haya estado destinada 
a servir de aeronave sanitaria permanente ~610 podrá ser utilizada 
en lo sucesivo como aeronave sanitaria. 
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Art. 31. Estados neutrales u otros Estados que no sean 
Partes en conflicto 

1. Las aeronaves sanitarias no podrán sobrevolar el territorio 
de un Estado neutral o de otro Estado que no sea Parte en el con- 
flicto, ni aterrizar o amarar en él, salvo en virtud de acuerdo pre- 
vio. Sin embargo, de mediar tal acuerdo, esas aeronaves ser&n res- 
petadas mientras dure el vuelo y durante las eventuales escalas en 
tal territorio. No obstante, deberán obedecer toda intimación de 
aterrizar 0, en su caso amarar. 

2. La aeronave sanitaria que, sin acuerdo previo o apartandose 
de lo estipulado en un acuerdo, sobrevuela el territorio de un ES- 
tado neutral o de otro Estado que no sea Parte en conflicto, por 
error de navegación o a causa de una situación de emergencia que 
afecte a la seguridad del vuelo, hará todo lo posible para notificar 
su vuelo y hacerse identificar. Tan pronto como dicho Estado haya 
reconocido tal aeronave sanitaria, hará todo lo rozanablemente po 
sible por dar la orden de aterrizar o amarar a que se refiere el p& 
rrafo 1 del artículo 30, o para adoptar otras disposiciones con ob- 
jeto de salvaguadar los intereses de ese Estado y, en ambos casos, 
dar a la aeronave tiempo para obedecer, antes de recurrir a un 
ataque. 

3. Si una aeronave sanitaria, con acuerdo previo o en las cir- 
cunstancias mencionadas en el parrafo 2, aterriza o amara en el 
territorio de un Estado neutral o de otro Estado que no sea Parte 
en el conflicto, obedeciendo a una intimación o por cualquier otra 
circunstancia, quedará sujeta a inspección para determinar si se 
trata de una aeronave sanitaria. ka inspección será iniciada sin 
demora y efectuada Idpidamente. f.a Parte que proceda a la ins- 
pección no exigira que sean desembarcados de la aeronave los heri- 
dos y enfermos que dependen de la Parte que utilice la aeronave a me 
nos que ello sea indispensable para la inspección. En todo caso, 
esa Parte cuidar-A de que tal inspección o desembarque no agrave 
el estado de los heridos y enfermos. Si la inspección revela que la 
aeronave es efectivamente una aeronave Sanitaria, esa aeronave, con 
sus ocupantes, salvo los que deban ser retenidos de conformidad 
con las normas de derecho internacional aplicables ~1 los con- 
flictos armados, será autotida a Proseguir su vuelo, y reciba 
las facilidades apropiadas para ello. Si la inspecci6n revela que 
esa aeronave no es una aeronave sanitaria, la aeronave ser-a apm 
sada y SUS ocupantes set-arr tratados conforme a lo dispuesto en 
el pArrafo 4. 

4. Con excepción de los que sean desembarcados temporalmen- 
te, los heridos, enfermos y náUh-agoS desembamados de una aem 
nave sanitaria con el asentimiento de la autoridad ld en el w 
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nitorio de un Estado neutral o de otro Estado que no sea Parte 
en conflicto deberti, salvo que este Estado y las Partes en con- 
flicto acuerden otra cosa, quedar bajo la custodia de dicha autc+ 
ridad cuando las normas de derecho internacional aplicables en 
los conflictos armados así lo exijan, de forma que no puedan vol- 
ver a participar en las hostilidades. Los gastos de hospitalización 
y de internamiento correrán a cargo del Estado a que pertenez- 
can tales personas. 

5. Los Estados neutrales u otros Estados que no sean Partes 
en conflicto aplicarán por igual a todas las Partes en conflicto 
las condiciones y restricciones eventuales respecto al sobrevuelo 
de su territorio por aeronaves sanitarias o al aterrizaje de ellas 
en el mismo. 

SECCION III 

PERSONAS DESAPARECIDAS Y FALLECIDAS 

Art. 32. Principio general 

En la aplicación de la presente sección, las actividades de las 
Altas Partes contratantes, de las Partes en conflicto y de las orga- 
nizaciones humanitarias internacionales mencionadas en los Conve- 
nios y en el presente Protocolo, debefin estar motivadas ante todo 
por el derecho que asiste a las familias de conocer la suerte de 
sus miembros. 

AI-L 33. Desaparecidas 

1. Tan pronto como las circunstancias lo permitan, y a m&s 
tardar desde el fin de las hostilidades activas, cada Parte en con- 
flicto buscar% las personas cuya desaparición haya señalado una 
Parte adversa. A fin de facilitar tal búsqueda, esa Parte adversa 
comunicar& todas las informaciones pertinentes sobre las perse 
nas de que se trate. 

2. Con objeto de facilitar la obtención de información de con- 
formidad con lo dispuesto en el párrafo anterior, cada Parte en 
conflicto deber& con respecto a las personas que no se beneficien 
de condiciones más favorables en virtud de los Convenios o del 
presente Protocolo: 

u) registrar en la forma dispuesta en el articulo 138 del IV Con- 
venio la informacibn sobre tales personas, cuando hubic- 
ran sido detenidas, encarceladas o mantenidas en cualquier 
otra forma de cautiverio durante m4s de dos se-, CD 
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mo consecuencia de las hostilidades o de la ocupación 0 
hubieran fallecido durante un período de detenci6n. 

b) en toda la medida de lo posible, facilitar y, de ser nece 
sario, efectuar la búsqueda y el registro de la informacibn 
relativa a tales personas si hubieran fallecido en otras cir- 
cunstancias como consecuencia de las hostilidades o de la 
ocupación. 

3. La información sobre las personas cuya desaparición se haya 
señalado, de conformidad con el párrafo 1, y las solicitudes de di- 
cha información setin transmitidas directamente o por conducto 
de la Potencia protectora, de la Agencia Central de Búsqueda del 
Comité Internacional de la Cruz Roja, o de las Sociedades nacie 
nales de la Cruz Roja (Media Luna, Roja, León y Sol Rojos). Cuando la 
información no sea transmitida por conducto del Comité Intema- 
cional de la Cruz Roja y de su Agencia Central de Búsqueda, cad:l 
Parte en conflicto velará porque tal información sea tambitn fa- 
cilitada a esa Agencia. 

4. Las Partes en conflicto se esforzarán por ponerse de acuer- 
do sobre disposiciones que permitan que grupos constituidos al 
efecto busquen, identifiquen y recuperen los muertos en las zonas 
del campo de batalla; esas disposiciones p&%n prever, cuando 
proceda, que tales grupos vayan acompañados de personal de la 
Parte adversa mientras lleven a cabo esas misiones en zonas con- 
troladas por ella. El personal de tales grupos deberá ser respetado 
y protegido mientras se dedique exclusivamente a tales misiones. 

Art. 34. Restos de las personas fallecidas 

1. Los restos de las personas fallecidas a consecuencia de la 
ocupación o mientras se hallaban detenidas por causa de la ocupa- 
ción o de las hostilidades, y los de las personas que no fueren 
nacionales del país en que hayan fallecido a consecuencia de las 
hostilidades, deben ser respetados y las sepulturas de todas esas 
personas serti repetadas, conservadas y marcadas según lo pre- 
visto en el articulo 130 del IV Convenio, en tanto que tales restos 
y sepulturas no se beneficien de condiciones más favorables en 
virtud de los Convenios y del presente Protocolo. 

2. Tan pronto como las circunstancias y las relaciones entre 
las Partes adversas lo permitan, las Altas Partes contratantes en 
cuyos territorios se encuentren las tumbas y, en su caso, otros lu- 
gares donde se hallen los restos de las personas fallecidas como 
consecuencia de las hostilidades, durante la ocupacibn o mientras 
se hallaban detenidas, celebratin acuerdos a fin de: 
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4 

b) 

4 

3. 

facilitar a los miembros de las familias de los fallecidos v 
a los representantes de los servicios oficiales de registro 
de tumbas, el acceso a las sepulturas, y determinar las dis- 
posiciones de orden práctico para tal caso, 

asegurar la protección y el mantenimiento permanentes de 
tales sepulturas, 

facilitar la repatriación de los restos de las personas falle- 
cidas y la devolución de los efectos personales al país de 
origen, a solicitud de ese país o, salvo que el mismo se opu- 
siera a ello, a solicitud de los parientes más próximos. 

A falta de los acuerdos previstos en los apartados bJ o c) 
del párrafo 2 y si el país de origen de esas personas fallecidas no 
está dispuesto a sufragar los gastos correspondientes al manteni- 
miento de tales sepulturas, la Alta Parte contratante en cuyo te- 
rritorio se encuentren tales sepulturas podrá ofrecer facilidades 
para la devolución de los restos al país de origen. Si tal ofreci- 
miento no fuera aceptado, la Alta Parte contratante, transcurri- 
dos cinco años desde la fecha del ofrecimiento y previa la debida 
notificación al pafs de origen, podrá aplicar las disposiciones pre- 
vistas en su legislaci6n en materia de cementerios y sepulturas. 

4. La Alta Parte contratante en cuyo territorio se encuentren 
las sepulturas a que se refiere el presente articulo, ~610 podra ex- 
humar los restos: 

a) en virtud de lo dispuesto en el apartado c) del pk’rafo 2 
y en el párrafo 3, 0 

b) cuando la exhumación constituya una necesidad imperiosa 
de interés público, incluidos los casos de necesidad sanita- 
ria o de investigación administrativa o judicial, en cuyo ca- 
so la Alta Parte contratante deberá guardar en todo mo- 
mento el debido respeto a los restos y comunicar al pafs 
de origen su intención de exhumarlos, transmitiéndole de- 
talles sobre el lugar en que se prone darles nueva sepul- 
tura. 
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TITULO III 

METODOS Y MEDIOS DE GUERRA - ESTATUTO 
DE COMBATIENTE Y DE PRISIONERO DE GUERRA 

SECCION 1 

METODOS Y MEDIOS DE GUERRA 

Art. 35. Normas fundamentales 

1. En todo conflicto armado, el derecho de las Partes en con- 
flicto a elegir los métodos o medios de hacer la guerra, no es iii- 
mitado. 

2. Queda prohibido el empleo de armas, proyectiIcs, materias 
y métodos de hacer la guerra de tal indole que causen males supcr- 
fluos 0 sufrimientos innecesarios. 

3. Queda prohibido el empleo de métodos o medios de hacer 
la guerra que hayan sido concebidos para causar, o de los que quepa 
prever que causen, daños extensos, duraderos y graves aI medio 
ambiente natural. 

Art. 36. Armas nuevas 

Cuando una Alta Parte contratante estudie, desarrolle, adquiera 
o adopte una nueva arma, o nuevos medios o mktodos de guerra, 
tendra la obligación de determinar si su empleo, en ciertas condi- 
ciones o en todas las circunstancias, estarfa prohibido por el pre- 
sente Protocolo o por cualquier otra norma de derecho internacional 
aplicable a esa Alta Parte contratante. 

AI?. 31. Prohibicidn de la perfidia 

1. Queda prohibido matar, herir o capturar a un adversario va- 
liéndose de medios p&fidos. Constituirán perfidia los actos que, 
apelando a la buena fe de un adversario con intencibn de traicionarla, 
den a entender a Cste que tiene derecho a protecci6n, o que esti 
obligado a concederla, de conformidad con las normas de derecho 
internacional aplicables en los conflictos armados. Son ejemplos de 
perfidia los actos siguientes: 

u) simular la intención de negociar bajo bandera de parlamento 
o de rendicidn; 

b) simular una incapacitación por heridas o enfermedad; 
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c) simular el estatuto de persona civil, no combatiente; y 

4 simular que se posee un estatuto de protección, mediante el 
uso de signos, emblemas o uniformes de las Naciones Unidas 
o de Estados neutrales o de otros Estados que no sean Partes 
en el conflicto. 

2. No estan prohibidas las estratagemas. Son estratagemas los 
actos que tienen por objeto inducir a error a un adversario o hacerle 
cometer imprudencias, pero que no infringen ninguna norma de de- 
recho internacional aplicable en los conflictos armados, ni son p&- 
fidos ya que no apelan a la buena fe de un adversario con respecto 
a la protección prevista en ese derecho. Son ejemplos de estrata- 
gemas los actos siguientes: el camuflaje, las añagazas, las operacie 
nes simuladas y las informaciones falsas. 

Art. 38. Emblemas reconocidos 

1. Queda prohibido hacer uso indebido del signo distintivo de 
la cruz roja, de la media luna roja o del Mn y sol rojos o de 
otros emblemas, signos o señales establecidos en los Convenios o en 
el presente Protocolo. Queda prohibido tambikn abusar deliberada- 
mente, en un conflicto armado, de otros emblemas, signos o señales 
protectores internacionalmente reconocidos, incluidos la bandera de 
parlamento y el emblema protector de los bienes culturales. 

2. Oueda prohibido hacer uso del emblema distintivo de las 
Naciones Unidas, salvo en los casos en que esa Organizaci6n 10 
autorice. 

Art. 39. Signos de nacionalidad 

1. Queda prohibido hacer uso en un conflicto armado de las 
banderas o de los emblemas, insignias o uniformes militares de Es- 
tados neutrales o de otros Estados que no sean Partes en el con- 
flicto. 

2. Queda prohibido hacer uso de las banderas o de 10s emble- 
mas, insignias o uniformes militares de Partes adversas durante los 
ataques, o para cubrir, favorecer, proteger u obstaculizar operacic- 
nes militares. 

3.Ninguna de las disposiciones del presente articulo o del articulo 
37, pirrafo 1, d), afectad a las normas existentes de derecho inter- 
nacional generalmente reconocidas que sean aplicables al espionaje 
o al uso de la bandera en el desarrollo de los conflictos -dos 
en el mar. 
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Art. 40. Cuartel 

Queda prohibido ordenar que no haya supervivientes, amenazar 
con ello al adversario o conducir las hostilidades en función de tal 
decisión. 

Art. 41. Salvaguardia del enemigo fuera de combate 

1. Ninguna persona podrá ser objeto de ataque cuando se E- 
conozca o, atendidas las circunstancias, deba reconocerse que eSti 

fuera de combate. 

2. Está fuera de combate toda persona: 

a) que este en poder de una Parte adversa; 

h) que exprese claramente su intención de rendirse; o 

c) que esté inconsciente o incapacitada en cualquier otra forma 
a causa de heridas o de enfermedad y sea, por consiguiente, 
incapaz de defenderse, 

y siempre que, en cualquiera de esos casos, se abstenga de todo 
acto hostil y no trate de evadirse. 

3. Cuando las personas que tengan derecho a la pmteccibn de 
que gozan los prisioneros de guerra hayan cafdo en poder de una 
Parte adversa en condiciones de combate inhabituales que impidan SII 
evacuación en la forma prevista en la Sección 1 del Título III del III 
Convenio, serán liberadas, debiendo adoptarse todas las precauciones 
posibles para garantizar su seguridad, 

Art. 42. Ocupantes de aeronaves 

1. Ninguna persona que se lance en paracaídas de una aeronave 
en peligro será atacada durante su descenso. 

2. Al llegar a tierra en territorio controlado por una Parte ad- 
versa, la persona que se haya lanzado en paracaídas de una aero 
nave en peligro deberá tener oportunidad de rendirse antes de 
ser atacada ,a menos que sea manifiesto que está realizando un 
acto hostil. 

3. Las tropas aerotransportadas no quedatin protegidas por 
este articulo. 
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SECCION II 

ESTATUTO DE COMBATIENTE Y DE PRISIONERO 
DE GUERRA 

Art. 43. Fuerzas armadas 

1. las fuerzas armadas de una Parte en conflicto se componen 
de todas las fuerzas, grupos y unidades armados y organizados, colo 
cados bajo un mando responsable de la conducta de sus subordi- 
nados ante esa Parte, aun cuando esta esté representada por un 
gobierno o Por una autoridad no reconocidos por una Parte adversa. 
Tales fuerzas armadas deberán estar sometidas a un regimen de 
disciplina interna que haga cumplir, inrer alia, las normas de dere- 
cho internacional aplicables en los conflictos armados. 

2. Los miembros de las fuerzas armadas de una Parte en conflicto 
(salvo aquellos que formen parte del personal sanitario y religioso 
a que se refiere el artículo 33 del III Convenio) son combatientes, 
es decir, tienen derecho a participar directamente en las hostilidades. 

3. Siempre que una Parte en conflicto incorpore a sus fuerzas 
armadas un organismo paramilitar o un servicio armado encargado 
de velar por e] orden público, deberá notificarlo a las otras Partes 
en conflicto, 

Art. 44. Combatientes y prisioneros de guerra 

1. Todo combatiente, tal como queda definido en el articulo 43, 
que caiga en poder de una Parte adversa será prisionero de guerra. 

2. Aunque todos los combatientes están obligados a observar las 
normas de derecho internacional aplicables en 10s conflictos arma- 
dos, la violacion de tales normas no privati a un combatiente de su 
derecho a ser considerado como tal o, si cae en poder de una Par- 
te adversa, de su derecho a ser considerado prisionero de guerra, 
salvo lo dispuesto en los párrafos 3 y 4. 

3. Con objeto de promover la protección de la población civil 
contra los efectos de las hostilidades, los combatientes están obli- 
gados a distinguirse de la población civil en el curso de un ataque 
o de una operación militar preparatoria de un ataque. Sin embargo, 
dado que en los conflictos armados hay situaciones en las que, 
debido a la índole de las hostilidades, un combatiente armado UO 
puede distinguirse de la población civil, dicho combatiente conser- 
vad su estatuto de tal siempre que, en esas circunstancias, lleve 
sus armas abiertamente: 
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a) durante todo enfrentamiento militar; y 

b) durante el tiempo en que sea visible para el enemigo mientras 
esti tomando parte en un despliegue militar previo al lanta- 
miento de un ataque en el que va a participar. 

No se considerarán como actos pérfidos, en el sentido del apar- 
tado c) del parrafo 1 del articulo 37, los actos en que concurran las 
condiciones enunciadas en el presente párrafo. 

4. El combatiente que caiga en poder de una Parte adversa y no 
reúna las condiciones enunciadas en la segunda frase del parrafo 3, 
perderá el derecho a ser considerado como prisionero de guerra, 
pero, no obstante, recibira las protecciones equivalentes, en todos 
10s sentidos, a las otorgadas a los prisioneros de guerra por el III 
Convenio y el presente Protocolo. Esta proteccion comprende las 
protecciones equivalente a las otorgadas a los prisioneros de guerra 
por el III Convenio en el caso de que tal persona sea juzgada y SUI- 
cionada por cualquier infracción que haya cometido. 

5. El combatiente que caiga en poder de una Parte adversa 
mientras no participa en un ataque ni en una operaci6n militar pre- 
paratoria de un ataque, no perderá, a consecuencia de sus activlda- 
des anteriores, el derecho a ser considerado como combatiente y pri- 
sionero de guerra. 

6. El presente artículo no privará a una persona del derecho 
a ser considerada como prisionero de guerra conforme al articulo 4 
del III Convenio. 

7. El propósito del presente artículo no es modificar la prsic- 
tica generalmente aceptada por los Estados en lo que respecta al 
uniforme que han de llevar los combatientes pertenecientes a las 
unidades armadas regulares y uniformadas de una Parte en conflicto. 

8. Ademk de las categortas de personas mencionadas en el ar- 
tfculo 13 de los Convenios 1 y II, todos los miembros de las fuerzas 
armadas de una Parte en un conflicto, tal como se definen en el 
artfculo 43 del presente Protocolo, tendldn derecho a la proteccion 
concedida en virtud de esos Convenios si est.&n heridos o enfermos 
o, en el caso del II Convenio, si son naufragos en el mar o en otras 
aguas. 

Art. 45. Proteccidn de personus que han tomado purre 
en las hostilidades 

1. La persona que participe en las hostilidades y caiga en poder 
de una Parte adversa se presumió prisionero de guerra y, por con. 
siguiente, estar& protegida por el III Convenio cuando mihaque 
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el estatuto de prisionero de guerra, cuando parezca tener derecho 
d mismo, o cuando la Parte de que dependa reivindique ese esta- 
tuto de prisionero de guerra, en su favor mediante una notificación 
a la Potencia detenedora o a la Potencia protectora. Si hubiere al- 
guna duda respecto a su derecho al estatuto de prisionero de guerra, 
títl persona continuará beneficiándose de este estatuto de prisionero 
y, en consecuencia, seguir6 gozando de la protección del 111 Conve- 
nio y del presente Protocolo hasta que un tribunal competente haya 
decidido al respecto. 

2. la persona que, habiendo caído en poder de una Parte adversa, 
no esté detenida como prisionero de guerra y vaya a ser juzgada por 
esa Parte con motivo de una infracción que guarde relación con 
las hostilidades podrá hacer valer su derecho al estatuto de prisie 
nero de guerra ante un tribunal judicial y a que se decida esta 
cuestión. Siempre que no sea contrario al procedimiento aplicable, 
esa cuestión se decidirá antes de que el tribunal se pronuncie sobre 
la infracción. Los representantes de la Potencia protectora tendrán 
derecho a asistir a las actuaciones en que deba dirimirse la cuestión, 
a menos que, excepcionalmente y en interés de la seguridad del 
Estado, tales actuaciones se celebren a puerta cerrada. En este caso, 
la Potencia en cuyo poder se encuentre la persona informar6 al 
respecto a la Potencia protectora. 

3. La persona que haya tomado parte en las hostilidades y no 
tenga derecho al estatuto de prisionero de guerra ni disfrute de 
un trato más favorable de conformidad con 10 dispuesto en el IV 
Convenio, tendrá derecho en todo momento a la prot=ión del 
articulo 75 del presente Protocolo. Tal persona, cuando se encuentre 
en territorio ocupado y siempre que no se halle detenida como es- 
pia, disfrutar& tambitn, no obstante, lo establecido en el arkulo 5 
del IV Convenio, de los derechos de comunicación previstos en ese 
Convenio. 

Art. 46, Espías 

1. No obstante, cualquier otra disposición de los Convenios o del 
presente Protocolo, el miembro de las fuenas armadas de una 
Parte en conflicto que caiga en poder de una Parte adversa mien- 
tras realice actividades de espionaje no tendti derecho al estatuto 
de prisionero de guerra y podrA ser tratado como espía. 

2. No se considerará que realiza actividades de espionaje el 
miembro de las fuerzas armadas de una Parte en ~0nfIkt0 que, m 
favor de esa Parte, recoja o intente recoger información dentro 
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de un territorio controlado por una Parte adversa siempre que, al 
hacerlo, vista el uniforme de las fuerzas armadas a que pertenezca. 

3. No se considerará que realiza actividades de espionaje el 
miembro de las fuerzas armadas de una Parte en conflicto que sea 
residente en territorio ocupado por una Parte adversa y que, en 
favor de la Parte de que depende, recoja o intente recoger informa- 
ción de interés militar dentro de ese territorio, salvo que lo haga 
mediante pretextos falsos o proceda de modo deliberadamente clan- 
destino. Además, ese residente no perderá su derecho al estatuto de 
prisionero de guerra y no podrá ser tratado como espia a menos 
que sea capturado mientras realice actividades de espionaje. 

4. El miembro de las fuerzas armadas de una Parte en conflicto 
que no sea residente en territorio ocupado por una Parte adversa 
y que haya realizado actividades de espionaje en ese territorio, no 
perder& su derecho al estatuto de prisionero de guerra y no podrá 
ser tratado como espia a menos que sea capturado antes de reinte- 
grarse a las fuerzas armadas a que pertenezca. 

Art. 47. Mercenarios 

1, Los mercenarios no tendrán derecho al estatuto de combatiente 
o de prisionero de guerra. 

2. Se entiende por mercenario toda persona: 

II) que haya sido especialmente reclutada, localmente o en el 
extranjero, a fin de combatir en un conflicto armado; 

b) que, de hecho, tome parte directa en las hostilidades; 

c) que tome parte en las hostilidades animada esencialmente por 
el deseo de obtener un provecho personal y a la que se haga 
efectivamente la promesa, por una Parte en conflicto 0 en 
nombre de ella, de una retribución material considerablemente 
superiora la prometida o abonada a los combatientes de grado 
y funciones similares en las fuerzas armadas de esa Parte; 

d) que no sea nacional de una Parte en conflicto ni residente 
en un territorio controlado por una Parte en coficto; 

c) que no sea miembro de las fuerzas armadas de una Parte 
en conflicto; y 

f) que no haya sido enviada en misión oficial corno miembro 
de sus fuenas armadas por un Estado que M) a Parte en 
conflicto. 
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TITULO IV 

POBLACION CIVIL 

SECCION 1 

PROTECCION GENERAL CONTRA LOS EFECTOS 
DE LAS HOSTILIDADES 

CAPÍTULO 1 

NORMA FUNDAMENTAL Y AMBITO DE APLICACION 

Art. 48. Norma fundamental 

A fin de garantizar el respecto y la protección de la poblacibn 
civil y de los bienes de carácter civil, las Partes en conflicto harán 
distinción en todo momento entre población civil y combatientes, 
y entre bienes de carácter civil y objetivos militares y, en conse- 
cuencia, dirigirán sus operaciones únicamente contra objetivos mi- 
litares. 

Art. 49. Definición de ataques y ámbito de aplicacidn 

1. Se entiende por aataquew los actos de violencia contra el 
adversario, sean ofensivos o defensivos. 

2. Las disposiciones del presente Protocolo respecto a los ataques 
serán aplicables a todos los ataques en cualquier territorio donde se 
realicen, inclusive en el territorio nacional que pertenezca a una 
Parte en conflicto, pero que se halle bajo el control de una Parte 
adversa. 

3. Las disposiciones de la presente Sección se aplica* a cual- 
quier operaci6n de guerra terrestre, naval o aérea que pueda afectar 
en tierra a la población civil, a las personas civiles y a 10s bienes 
de carácter civil. Se aplicarán también a todos los ataques desde 
el mar o desde el aire contra objetivos en tierra, pero no afectaran 
de otro modo a las normas de derecho internacional aplicables en 
10s conflictos armados en el mar o en el aire. 

4. Las disposiciones de la presente Sección completan las noflll;Ls 
relativas a la protección humanitaria contenidas en el IV Convenio. 
particularmente en su Título II, y en los de& acuerdos interna- 
cionales que obliguen a las Altas Partes contratantes, as1 como hr8 
otras normas de derecho internacional que se refieren 8 la pn>W 
ci6n de Ias Personas civiles y de los bienes de cakter civil ContrO 
los efectos de las hostilidades en tierra, en el mar o en el aire. 
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CAPfTuLo II 

PERSONAS CIVILES Y POBLACION CIVIL 

Art. 50. Definicidn de personas civiles y de poblacidn civil 

1. Es persona civil cualquiera que no pertenezca a una de las 
categorfas de personas a que se refieren el artículo 4, A. l), 21, 3) y 6), 
del III Convenio, y el articulo 43 del presente Protocolo. En caso 
de duda acerca de la condición de una persona, se la considerará 
como civil. 

2. La poblacibn civil comprende a todas las personas civiles. 

3. La presencia entre la población civil de personas, cuya condi- 
cibn no responda a la definición de persona civil, no priva a esa 
poblaci6n de su calidad de civil. 

Art. 51. Protección de la poblacidn civil 

1. La población civil y las personas civiles gozarti de protecci6n 
general contra los peligros procedentes de operaciones militares. 
Para hacer efectiva esta protección, ademas de las otras normas 
aplicables de derecho internacional, se observati en todas las cir- 
cunstancias las normas siguientes. 

2. No serfin objeto de ataque la población civil como tal ni las 
personas civiles. Quedan prohibidos 10s actos o amenazas de violen- 
cia cuya finalidad principal sea aterrorizar a la poblacibn civil. 

3. Las personas civiles gozarán de la protección que confiere 
esta Sección, salvo si participan directamente en las hostilidades 
y mientras dure tal participación. 

4. Se prohiben los ataques indiscriminados. Son ataques indis- 
criminados: 

a) los que no estz%n dirigidos contra un objetivo militar concreto; 

b) los que emplean métodos o medios de combate que no pueden 
dirigirse contra un objetivo militar concreto; o 

c) los que emplean métodos o medios de combate cuyos efectos 
no sea posible limitar conforme a lo exigido por el presente 
Protocolo; 

y que, en consecuencia, en cualquiera de tales CSOS, puedm alcan- 

zar indistintamente a objetivos militares y a personas &&s o a bie- 
nes de carkter civil. 
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5. Se considerarán indiscriminados, entre otros, los siguientes 
tipos de ataque: 

a) los ataques por bombardeo, cualesquiera que sean los mé- 
todos o medios utilizados, que traten como objetivo militar 
único varios objetivos militares precisos y claramente sepa- 
rados situados en una ciudad, un pueblo, una aldea u otra 
zona en que haya concentración análoga de personas civiles 
o bienes de carácter civil: 

b) los ataques, cuando sea de prever que causafin incidental- 
mente muertos y heridos entre la población civil, o daños 
a bienes de carácter civil, o ambas cosas, que serfan excesivos 
en relación con la ventaja militar concreta y directa prevista. 

6. Se prohiben los ataques dirigidos como represalias contra la 
población civil o las personas civiles. 

7. La presencia de la población civil o de personas civiles o sus 
movimientos no podrán ser utilizados para poner ciertos puntos o zo 
nas a cubierto de operaciones militares, en especial para tratar de 
poner a cuebirto de ataques los objetivos militares, ni para cubrir, 
favorecer u obstaculizar operaciones militares. Las Partes en con- 
flicto no podrán dirigir los movimientos de la población civil o de 
personas civiles para tratar de poner objetivos militares a cubierto 
de ataques, o para cubrir operaciones militares. 

8. Ninguna violación de estas prohibiciones dispensará a las 
Partes en conflicto de sus obligaciones jurfdicas con respecto a la 
población civil y las personas civiles, incluida la obligacibn de adop- 
tar las medidas de precaución previstas en el artid0 57. 

CAPITULO III 

BIENES DE CARACTER CIVIL 

Art. 52. Protección genera2 de los bienes de cardcter civil 

1. Los bienes’ de carkter civil no serán objeto de ataque ni de 
represalias. Son bienes de carácter civil todos los bienes que no son 
objetivos militares en el sentido del párrafo 2. 

2. Los ataques se limitarán estrictamente a los objetivos milita- 
res. En lo que respecta a los bienes, los objetivos militares se limitan 
a aquellos objetos que por su naturaleza, ubicación, finalidad o uti- 
lización contribuyan eficazmente a la acción militar o cuya destruc- 
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ción, total 0 parcial, captura 0 neutralización ofrezca en las circuns- 
tancias del caso una ventaja militar definida. 

3. En caso de duda acerca de si un bien que normalmente se 
dedica a fines civiles, tal como un lugar de culto, una casa u otra 
vivienda o una escuela, se utiliza para contribuir eficazmente a la 
acción militar, se presumirán que no se utiliza con tal fin. 

Art. 53. Protección de los bienes culturales y de los lugares 
de culto 

Sin perjuicio de las disposiciones de la Convención de La Haya 
del 14 de mayo de 1954 para la Protección de los Bienes Culturales 
en caso de Conflicto Armado y de otros instrumentos internacionales 
aplicables, queda prohibido: 

a) cometer actos de hostilidad dirigidos contra los monumentos 
históricos, obras de arte o lugares de culto que constituyen el 

patrimonio cultural o espiritual de los pueblos; 

b) utilizar tales bienes en apoyo del esfuerzo militar; 

c) hacer objeto de represalias a tales bienes. 

Art. 54. Proteccidn de los bienes indispensables para 
la supervivencia de la poblacidn civil 

1. Queda prohibido, como metodo de guerra, hacer padecer ham- 
bre a las personas civiles. 

2. Se prohibe atacar, destruir, sustraer o inutilizar los bienes 
indispensables para la supervivencia de la población civil, tales como 
los artículos alimenticios y las zonas agrkolas que los producen, 
las cosechas, el ganado, las instalaciones y reservas de agua potable 
y las obras de riego, con la intención deliberada de privar de esos 
bienes, por su valor como medios para asegurar la subsistencia, a la 
población civil o a la Parte adversa, sea cual fuere el motivo, ya sea 
para hacer padecer hambre a las personas civiles, para provocar su 
desplazamiento, o con CUalqUier otro propósito. 

3. Las prohibiciones establecidas en el párrafo 2 no se apEm 
a los bienes en 61 mencionados cuando una Parte adversa: 

a) utilice tales bienes exclusivamente como medio de subsisten- 
cia para los miembros de SUS fuerzas armadas; o 

b) los utilice en apoyo directo de una acción militar, a condición, 
no obstante, de que en ningún caso se tomen con- t&s 
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bienes medidas cuyo resultado previsible sea dejar tan des- 
provista de víveres o de agua a la población civil que ésta se 
vea reducida a padecer hambre u obligada a desplazarse. 

4. Estos bienes no serán objeto de represalias. 

5. Habida cuenta de las exigencias vitales que para toda Parte 
en conflicto supone la defensa de su territorio nacional contra la 
invasión, una Parte en conflicto podrá dejar de observar las prohibi- 
ciones señaladas en el párrafo 2 dentro de ese territorio que se en- 
cuentre bajo su control cuando lo exija una necesidad militar im- 
periosa. 

Art. 55. Protección del medio ambiente natural 

1. En la realización de la guerra se velará por la protección del 
medio ambiente natural contra daños extensos, duraderos y graves. 
Esta protección incluye la prohibición de emplear métodos o medios 
de hacer la guerra que hayan sido concebidos para causar o de los 
que quepa prever que causen tales daños al medio ambiente na- 
tural, comprometiendo asi la salud o la supervivencia de la población. 

2. Quedan prohibidos los ataques contra el medio ambiente na- 
tural como represalias. 

Art. 56. Protección de las obras e instalaciones que contienen 
fuerzas peligrosas 

1. Las obras o instalaciones que contienen fuerzas peligrosas, 
a saber, las presas, los diques y las centrales nucleares de energía 
elCctrica, no setin objeto de ataques, aunque sean objetivos mili- 
tares, cuando tales ataques puedan producir la liberac& de aquellas 
fuerzas y causar, en consecuencia, pérdidas importantes en la pobla- 
ción civil. LLS otros objetivos militares ubicados en esas obras o ins- 
talaciones, o en sus proximidades, no serán objeto de ataques cuan- 
do tales ataques puedan producir la liberación de fuerzas peligro- 
sas y causar, en consecuencia, pérdidas importantes en la población 
civil. 

2. La protección especial contra todo ataque prevista en el pá- 
rrafo 1 cesar& 

a) para las presas o diques, solamente si se utilizan para funci@ 
nes distintas de aquellas a que normalmente están destinados 
y en apoyo regular, importante y directo de operaciones mili- 
tares, Y sj tales ataques son el único medio factible de porier 
fin a tal apoyo; 
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b) para las centrales nucleares de energía eléctrica, solamente 
si tales centrales suministran corriente ektrica en apoyo re- 
gular, importante y directo de operaciones militares, y si 
tales ataques son el único medio factible de poner fin a tal 
apoyo. 

c) para los otros objetivos militares ubicados en esas obras 
o instalaciones, o en sus proximidades, solamente si se utilizan 
en apoyo regular, importante y directo de operaciones mi- 
litares, y si tales ataques son el único medio factible de poner 
fin a tal apoyo. 

3. En todos los casos, la población civil y las personas civiles 
mantendrán su derecho a toda la protección que les confiere el de- 
recho internacional, incluidas las medidas de precaución previstas 
en el articulo 57. Si cesa la protección y se ataca a cualquiera de 
las obras e instalaciones o a cualquiera de los objetivos militares 
mencionados en el párrafo 1, se adoptarán todas las precauciones 
posibles en la práctica a fin de evitar la liberación de las fuet~+s 

peligrosas. 

4. Se prohibe hacer objeto de represalias a cualquiera de las 
obras e instalaciones o de los objetivos militares mencionados en 
el párrafo 1. 

5. Las Partes en conflicto se esforzan4n por no ubicar objetivos 
militares en la proximidad de las obras o instalaciones mencionadas 
en el párrafo 1. No obstante, se autorizan las instalaciones construi- 
das con el único objeto de defender contra los ataques las obras 
o instalaciones protegidas, y tales instalaciones no seh objeto de 
ataque, a condición de que no se utilicen en las hostilidades, salvo 
en las acciones defensivas necesarias para responder a los ataques 
contra las obras o instalaciones protegidas, y de que su armamento 
se limite a armas que ~610 puedan servir para repeler acciones hos- 
tiles contra las obras o instalaciones protegidas. 

6, Se insta a las Altas Partes contratantes y a 1~ Partes en 
conflicto a que concierten entre si otros acuerdos que brinden pm 
tecci6n complementaria a los bienes que contengan fue= ptl&osas. 

7. Para facilitar la identificación de los bienes protegidos por 
el presente artículo, las Partes en conflicto podr&n marcarlos con nn 
signo especial consistente en un grupo de tres -0s de eolor na- 
ranja vivo a lo largo de un mismo eje, como se indica en el articulo 

16 del Anexo 1 del presente Protocolo. La ausencia de tal seña- 
likcibn no dispensar6 en modo ~&UUO a las Partes en conflicto de 
las obligaciones dimanantes del presente artfculo. 
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CAPfTULO IV 

MEDIDAS DE PRECAUCION 

Art. 57. Precauciones en el ataque 

1. Las operaciones militares se realizarán con un cuidado cons- 
tante de preservar a la poblacibn civil, a las personas civiles y a los 
bienes de carkter civil. 

2. Respecto a los ataques, se tomarán las siguientes precauciones: 

a) quienes preparen o decidan un ataque deberán: 

i) 

ii) 

iii) 

hacer todo lo que sea factible para verificar que los ob- 
jetivos que se proyecta atacar no son personas civiles 
ni bienes de carácter civil, ni gozan de protección espe- 
cial, sino que se trata de objetivos militares en el sentido 
del pkafo 2 del articulo 52 y que las disposiciones del 
presente Protocolo no prohiben atacarlos: 

tomar todas las precauciones factibles en la elección de 
los medios y métodos de ataque para evitar o, al menos, 
reducir todo lo posible el número de muertos y de he- 
ridos que pudieran causar incidentalmente entre la po- 
blación civil, así como los daños a los bienes de cadcter 
civil: 

abstenerse de decidir un ataque cuando sea de prever 
que causati incidentalmente muertos o heridos en la po 
blación civil, daños a bienes de cal-ácter civil, o ambas 
cosas, que sertan excesivos en relación con la ventaja 
militar concreta y directa prevista: 

b) un ataque será suspendido o anulado si se advierte que el 
objetivo no es militar o que goza de protección especial, o que 
es de prever que el ataque causará incidentalmente muertos 
o heridos entre la población civil, daños a bienes de carkter 
civil, o ambas cosas, que serían excesivos en relación con la 
ventaja militar concreta y directa prevista; 

c) se dat% aviso con la debida antelaci6n y por medios eficaces 
de cualquier ataque que pueda afectar a la población civil, 
salvo que las circunstancias lo impidan. 

3. Cuando se pueda elegir entre varios objetivos militares para 
obtener una ventaja militar equivalente, se optar3 por el objetivo 
cuyo ataque, según sea de prever, presente menos peligro para las 
personas civiles y los bienes de carkter civil. 
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4. En las operaciones militares en el mar o en el aire, cada Parte 
en conf!icto deberá adoptar, de conformidad con los derechos y de- 
beres que le corresponden en virtud de las normas de derecho inter- 
nacional aplicables en los conflictos armados, todas las precauciones 
razonables para evitar pérdidas de vidas en la población civil y daños 
a bienes dc carácter civil. 

5. Ninguna de las disposiciones de este articulo podti interp- 
tarse en el sentido de autorizar ataque alguno contra la población 
civil, las personas civiles o los bienes de carácter civil. 

4rt. 58. Precauciones contra los efectos de los ataques 

Hasta donde sea factible, las Partes en conflicto: 

aI se esforzarin, sin perjuicio de lo dispuesto en el artk~Io 49 
del IV Convenio, por alejar de la proximidad de objetivos 
militares a la población civil, las personas civiles y los bienes 
de carácter civil que se encuentren bajo su control; 

b) evitarán situar objetivos militares en el interior o en las prr, 
ximidades de zonas densamente pobladas. 

c) tomarán las demk precauciones necesarias para proteger 
contra los peligros resultantes de operaciones militares a la 
población civil, las personas civiles y los bienes de carikter 
civil que se encuentren bajo su control. 

CAPJTULO v 

LOCALIDADES Y ZONAS BAJO PROTECCION ESPECIAL 

Art. 59. Localidades no defendidas 

1. Queda prohibido a las Partes en conflicto atacar, por cual- 
quier medio que sea, localidades no defendidas. 

2. Las autoridades competentes de una Parte en conflicto pue- 
den declarar localidad no defendida cualquier lugar habitado que se 
encuentre en la proximidad o en el interior de una zona donde las 
fuerzas armadas estén en contacto Y que estt! abierta a la -pación 
por una Parte adversa. Tal localidad habr8 de reunir las condjciones 
siguientes: 

a) deber&n haberse evacuado todos los combatientes, asf como 
las armas y el material militar m6viles; 
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b) no se hati USO hostil de las instalaciones o Ios estabIecin&n- 
tos militares fijos; 

c) ni laS autoridades ni la población cometerán actos de hos- 
tilidad; 

4 no se emprended actividad alguna en apoyo de operaciones 
militares. 

3. ka Presencia en esa localidad de personas especialmente pro 
tegidas por los Convenios y por eI presente Protocolo, así como 
Ia de fuerzas de policía retenidas con la única finalidad de mante 
ner el orden público, no se opone a las condiciones señaladas en 
el p-0 2. 

4. La declaración que se haga en virtud del párrafo 2 será diri- 
@da a la Parte adversa y definirá e indicará, con la mayor precisi6n 
posible, los limites de la localidad no defendida. La Parte en con- 
flicto que reciba la declaración acusará recibo de ella y tratar& a esa 
localidad como localidad no defendida a menos que no concurran 
efectivamente las condiciones señaladas en el párrafo 2, en cuyo 
CZGO lo comunicará inmediatamente a la Parte que haya hecho la 
declaración. Aunque no concurran las condiciones señaladas en el 
párrafo 2, la localidad continuará gozando de la protección prevista 
en las demás disposiciones del presente Protocolo y las otras normas 
de derecho internacional aplicables en los conflictos armados. 

5. Las Partes en conflicto podrán ponerse de acuerdo para el 
establecimiento de localidades no defendidas, incluso si tales loca- 
lidades no reúnen las condiciones señaladas en el párrafo 2. El acuer- 
do deberfa definir e indicar, con la mayor precisión posible, 10s 
limites de la localidad no defendida; si fuere necesario, podrd fijar 
las modalidades de supervisión. 

6. ea Parte en cuyo poder se encuentre una localidad objeto 
de tal acuerdo la seiiakará, en la medida de lo posible, con 10s 
signos que convenga con Ia otra Parte, los cuales serán colocados 
en lugares donde sean claramente visibles, eSpeCialmente en el p 
rímetro y en los limites de la localidad y en las carreteras. 

7. Una localidad perderá su estatuto de localidad no defendida 
cuando deje de reunir las condiciones señaladas en eI Párrafo 2 o en 
el acuerdo mencionado en el párrafo 5. En taI caso, la localidad 
continuará gozando de la protección prevista en Ias demás asp 
siciones del presente Protocolo y las otras normas de derecho Mer- 
nacional aplicables en los conflictos armados. 
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Art. 60. Zonas desmititarizadas 

1. Queda prohibido a las Partes en conflicto extender sus ope- 
raciones militares a las zonas a las que hayan conferido, mediante 
acuerdo, el estatuto de zona desmilitarizada, si tal extensi6n es con- 
traria a lo estipulado en ese acuerdo. 

2. El acuerdo será expreso, podrá concertarse verbalmente o por 
escrito, bien directamente o por conducto de una Potencia protec- 
tora o de una organización humanitaria imparcial, y podr6 consistir 
en declaraciones recíprocas y concordantes. El acuerdo podti con- 
certarse en tiempo de paz, o una vez rotas las hostilidades, y debiera 
definir e indicar, con la mayor precisión posible, los limites de la 
zona desmilitarizada y, si fuere necesario, podra fijar las modalidades 
de supervisibn. 

3. Normalmente, sera objeto de tal acuerdo una zona que reúna 
las condiciones siguientes: 

a) deberAn haberse evacuado todos los combatientes, asf como 
las armas y el material militar móviles; 

bl no se hará uso hostil de las instalaciones o los establecimien- 
tos militares fijos: 

c) ni las autoridades ni la población cometeti actos de hos- 
tilidad; 

d) deber& haber cesado toda actividad relacionada con el esfuer- 
zo militar. 

Las Partes en conflicto se pondr&n de acuerdo sobre la inter- 
pretación que proceda dar a la condición sefialada en el apartado 
d) y sobre las personas que, a parte las mencionadas en el p-fo 4, 
puedan ser admitidas en la zona desmilitarizada. 

4. La presencia en esa zona de personas especialmente prote- 
gidas por los Convenios y por el presente Protocolo, asf como la de 
fuerzas de policfa retenidas con la única finalidad de mantener el 
orden público, no se opone a las condiciones sefisladas en el pa- 
rrafo 3. 

5. La Parte en cuyo poder se encuentre tal z.otka la se&&&, 
en la medida de lo posible, con 10s signos que convenga cou la otra 
Parte, los cuales se& colocados en lugares donde sean clazamente 
visibles, especialmente en el perfmetro y en los lfmites de la loca- 
lidad y en las carreteras. 

6. Si los combates se aproximan a una mtra desmilitarizada, 
y si las Partes en conflicto asf lo han convenido, ninguna de eh 
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podra utilizar la zona para fines relacionados con la reahzación 
de operaciones militares, ni revocar de manera unilateral su estatuto. 

7. La violación grave por una de las Partes en conflicto de las 
disposiciones de los párrafos 3 6 6 liberara a la otra Parte de las 
obligaciones diamantes del acuerdo por el que se confiere a la zona 
el estatuto de zona desmilitarizada. En tal caso, la zona perderá 
su estatuto pero continuará gozando de la protección prevista en 
las demás disposiciones del presente Protocolo y en las otras nor- 
mas de derecho internacional aplicables en los conflictos armados. 

CAPfTULO VI 

SERVICIOS DE PROTECCION CIVIL 

Art. 61. Definiciones y Ambito de apticacidn 

Para los efectos del presente Protocolo: 

a) se entiende por aprotección civils el cumplimiento de algu- 
nas o de todas las tareas humanitarias que se mencionan 
a continuación, destinadas a proteger a Ia poblaci6n civil con- 
tra los peligros de las hostilidades y de las catastrofes y a ayu- 
darla a recuperarse de sus efectos inmediatos, asf como a fa- 
cilitar las condiciones necesarias para su supervivencia. 
Estas tareas son las siguientes: 

i) 
ii) 

iii) 
iv) 

v) 
vi) 

Vii) 
Viii) 

ix) 
XI 

4 

Xii) 

Xiii) 

servicio de alarma; 
evacuacidn; 
habilitación y organización de refugios; 
aplicación. de medidas de oscurecimiento; 
salvamento; 
servicios sanitarios, incluidos los primeros auxilios, 
y asistencia religiosa; 
lucha contra incendios; 
detección y señalamiento de zonas peligrosas; 
descontaminación y medidas similares de pt~tec&n; 
provisión de alojamiento y abastecimientos de urgenda; 
ayuda en caso de urgencia para el restablecimiento 
y el mantenimiento del orden en las zonas damnificadas; 
medidas de urgencia para el restablecimiento de lar ser- 
vicios públicos indispensables; 
servicios funemrios de urgencia; 
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b) 

1. 

xiv) asistencia para la preservación de los bienes esenciales 
para la supervivencia; 

xv) actividades complementarias necesarias para el desem- 
peño de una cualquiera de las tareas mencionadas, ir~cl~- 

yendo entre otras cosas la planificación y la organización. 

se entiende por aorganismos de protección civil, los estable- 
cimientos y otras unidades creados o autorizados por la auto- 
ridad competente de una Parte en conflicto para realizar cual- 
quiera de las tareas mencionadas en el apartado a) y destina- 
dos y dedicados exclusivamente al desempeño de esas tareas; 

se entiende por apersonal. de organismos de protección civil 
las personas asignadas por una Parte en conflicto exclusiva- 
mente al desempeño de las tareas mencionadas en el apartado 
a), incluido el personal asignado exclusivamente a la adminis- 
tración de esos organismos por la autoridad competente de 
dicha Parte; 

se entiende por amaterial, de organismos de protección civil 
el equipo, los suministros y los medios de transporte utiliza- 
dos por esos organismos en el desempeño de las tareas men- 
cionadas en el apartado n). 

Art. 62. Protección general 

Los organismos civiles de protección civil y su personal Serán 
respetados y protegidos, de conformidad con las disposiciones del 
presente Protocolo y en particular de la presente Secci6n. Dichos 
organismos y su personal tendrán derecho a desempefíar sus tareas 
de protecci6n civil, salvo en casos de imperiosa necesidad militar. 

2. Las disposiciones del párrafo 1 se aplicaran, asimismo, a las 
personas civiles que, sin pertenecer a los organismos civiles de 
protecci6n civil, respondan al llamamiento de las autoridades com- 
petentes y lleven a cabo bajo su control tareas de protección civil. 

3. Los edificios y el material utilizados con fines de protección 
civil, asf como los refugios destinados a la poblacibn civil, se regi- 
r& por lo dispuesto en el artículo 52. Los bienes utilizados con fines 
de protección civil no podrAn ser destruidos ni usados con otros 
fines salvo por la Parte a que pertenezcan. 

AI?. 63. Profeccidn civil en los territorios ocupados 

1. En los territorios ocupados, los organismos civiles de protec- 
ci6n civil recibitin de las autoridades todas las facilidades necesarias 
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Pm el cumplimiento de sus tareas. En ninguna circunstancia se obli- 
gd a Su personal a llevar a cabo actividades que dificulten el cabal 
cumplimiento de sus tareas. La Potencia ocupante no poch- i.ntw 
ducir en la estructura ni en el personal de esos organismos nh@,n 
cambio que pueda perjudicar el cumplimiento eficaz de su misión. 
NO se obligará a dichos organismos a que actúen con prioridad en 
favor de 10s nacionales o de los intereses de la Potencia ocupante. 

2. La Potencia ocupante no obligará, coaccionará o incitará a los 
organismos civiles de protección civil a desempeñar sus tareas de 
modo alguno que sea perjudicial para los intereses de la poblaci6n 
civil. 

3. La Potencia ocupante podrá, por razones de seguridad, des- 
armar al personal de protección civil. 

4. La Potencia ocupante no destinará a fines distintos de los que 
les son propios los edificios ni el material pertenecientes a los 
organismos de protección civil o utilizados por ellos ni proceded 
a su requisa, si el destino a otros fines o la requisa perjudicaran 
a la poblacibn civil. 

5. La Potencia ocupante podrA requisar o destinar a otros fines 
los mencionados recursos siempre que continúe observando la regla 
general prevista en el ph-rafo 4, bajo las condiciones particulares 
siguientes: 

a) que 10s edificios o el material sean necesarios para satisfacer 
otras necesidades de la población civil; y 

b) que ]a requisa o el destino a otros fines continúen ~610 mien- 
tras exista tal necesidad. 

6. b Potencia ocupante no destinará a otros fines ni requisad 
los reFugios previstos para el uso de la poblaci6n civil o necesa- 
rios para tsta. 

Art. 64. Organismos civiles de proteccidn civil de los Estados 
neutrales u otros Estados que no sean Partes en conflicto 

y organismo internacionales de proteccidn civil 

1. Los articulos 62, 63, 65 y 66 se aplicarán tambih al persona1 
y al material de los organismos civiles de protección civil de los Es- 
tados neutrales LI otros Estados que no sean Partes en conflicto y que 
lleven a cabo las tareas de protección mencionadas en el artkulo 
61 en el territorio de una Parte en conflicto, con el ~nseddento 
y bajo el control de esa Parte. Esta asistencia será notificada a cada 
Parte adversa interesada lo antes posible. En ninguna CircuIutanda 
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se considerar& esta actividad como una injerencia en el conflicto. 
Sin embargo, debería realizarse tomando debidamente en cuenta los 
intereses en materia de seguridad de las Partes en conflicto afectadas. 

2. Las Partes en conflicto que reciban la asistencia mencionada en 
el parrafo 1 y las Altas Partes contratantes que la concedan debe- 
rian facilitar, si procede, la coordinación internacional de tales acti- 
vidades de protección civil. En ese caso, las disposiciones del pre- 
sente Capitulo se aplicz&n a los organismos internacionales com- 
petentes. 

3. En los territorios ocupados, fa Potencia ocupante sblo podrA 
excluir o restringir las actividades de los organismos civiles de pro 
tección civil de Estados neutrales u otros Estados que no sean Partes 
en conflicto y de organismos internacionales de coordinación si esta 
en condiciones de asegurar el cumplimiento adecuado de las tareas 
de protección civil por medio de sus propios recursos o de los recur- 
sos del territorio ocupado. 

Art. 65. Cesacidn de la protección civil 

1. La protección a la cual tienen derecho los organismos civiles 
de proteccián civil, su personal, edificios, refugios y material, única- 
mente podx5 cesar si cometen o son utilizados para cometer, al mar 
gen de sus legítimas tareas, actos perjudiciales para el enemigo. 
Sin embargo, la protección cesara únicamente despues de una inti- 
macibn que, habiendo fijado cuando proceda un plazo razonable, no 
surta efectos. 

2. No se consideraran actos perjudiciales para el enemigo: 

a) el hecho de que las tareas de protección civil se realicen bajo 
la dirección o el control de las autoridades militares; 

b) el hecho de que el personal civil de los servicios de protec- 
ci6n civil coopere con el personal militar en el cumplimiento 
de sus tareas o de que se agreguen algunos militares a los 
organismos civiles de protección civil, 

c) el hecho de que se realicen tareas de protección cid que 
puedan beneficiar incidentalmente a víctimas militares, en 
particular las que se encuentren fuera de combate. 

3. No se considerara acto perjudicial para el enemigo el hecho 
de que el personal civil de los servicios de protección cid ueve 
armas ligeras individuales para los fines de mantenimiento del orden 
o para su propia defensa. Sin embargo, en las zonas donde se des- 
arrolle o pueda desarrollarse un combate terrestre, las Partes en 
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conflicto adoptaran las medidas apropiadas para que esas armas sean 
~610 armas de mano, tales como pistolas o revólveres, a fi de 
facilitar la distinción entre el personal de los servicios de protección 
civil y los combatientes. Aunque lleve otras armas ligeras mdivi- 
duales en esas zonas, el personal de los servicios de protección civil 
sed, no obstante, respetado y protegido tan pronto como sea re- 
conocida su calidad de tal. 

4. Tampoco privará a los organismos civiles de protección civil 
de la protección que les confiere este Capítulo, el hecho de que 
estén organizados según nn modelo militar o de que su personal sea 
objeto de reclutamiento obligatorio. 

Ari. 66. Identificación 

1. Cada Parte en conflicto procurará asegurar que tanto los or- 
ganismos de protecci6n civil, como su personal, edificios y material, 
mientras estén asignados exclusivamente al cumplimiento de ms 
de protección civil, puedan ser identificados. Los refugios destina- 
dos a la población civil deberfan ser identificables de la misma 
manera. 

2. Cada una de las Partes en conflicto procurará tambi6u adoptar 
y aplicar métodos y procedimientos que permitan identificar los 
refugios civiles, asf como el personal, edificios y material de pmtec- 
ción civil que utilizan el signo distintivo internacional de la proteo- 
ción civil. 

3. En territorio ocupado y en zonas en las que se desarrollan 
o es probable que se desarrollen combates, el personal se dar& a co 
nacer, por regla general, por medio del signo distintivo y Por una 
tarjeta de identidad que certifique su condición. 

4. El signo distintivo internacional de protección civil consiste 
en un triángulo equilátero azul sobre fondo color naranja, cuando 
se utilice para la protección de los organismos de proteccibn civil, 
de su personal, sus edificios y su material o para la protección de los 
refugios civiles. 

5. Además del signo distintivo, las Partes en conflicto @t%n po 
nerse de acuerdo sobre el uso de señales distintivas a fin de iden- 
tificar a los servicios de protección civil. 

6. La aplicación de las disposiciones previstas en los ptb%fOS 1 
a 4 se regira por el Capítulo V de1 Anexo I del presente PtUocolo. 

7. En tiempo de paz, el signo descrito en el Par’IItfo 4 pOdra 
utilizarse, con el consentimiento de las autoridades nacionales c~nn- 
petentes, para identificar a los servicios de protección civil. 
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8. Las Altas Partes contratantes y las Partes en conflicto tomar&n 
las medidas necesarias para controlar el uso del signo distintivo 
internacional de protección civil, así como para prevenir y reprimir 
el uso indebido del mismo. 

9. La identificación del personal sanitario y religioso, de las uni- 
dades sanitarias y de los medios de transporte sanitarios de Ia pro- 
tección civil se regirá, asimismo, por el artículo 18. 

Art. 67. Miembros de las fuerzas armadas y unidades militares 
asignados a organismos de protección civil 

1. Los miembros de las fuerzas armadas y las unidades mili- 
tares que se asignen a organismos de protección civil serh respeta- 
dos y protegidos a condición de: 

a) que ese personal y esas unidades estén asignados de modo 
permanente y dedicados exclusivamente al desempeño de 
cualesquiera de las tareas mencionadas en el ardculo 61; 

b) que el personal así asignado no desempeñe ninguna otra fun- 
ción militar durante el conflicto; 

c) que ese personal se pueda distinguir claramente de los otros 

miembros de las fuerzas armadas exhibiendo ostensiblemen- 
te el signo distintivo internacional de la protección civil en 
dimensiones adecuadas, y lleve la tarjeta de identidad men- 
cionada en el Capítulo V del Anexo 1 al presente Protocolo que 
acredite su condición; 

d) que ese personal y esas unidades estén dotados ~610 de ar- 
mas individuales ligeras con el propósito de mantener el orden 
o para su propia defensa. Las disposiciones del p&afo 3 del 
articulo 65 se aplicarán también en este caso; 

e) que ese personal no participe directamente en las hostilida- 
des, y que no cometa ni sea utilizado para cometer, al margen 
de sus tareas de protección civil, actos perju&ia& para 
la Parte adversa: 

1) que ese personal y esas unidades desempeñen sus tareas de 
proteccih civil ~610 dentro del territorio nacional de su Parte. 

Queda prohibida la inobservancia de las condiciones establecidas 
en el apartado 4 por parte de cualquier miembro de las fuerzas 
armadas que CUmpb lOS IXqIiSitOS establecidos en los apartados 
4 y w. 
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2. Si el personal militar que preste servicio en organismos de 
protección civil cae en poder de una Parte adversa, será considerado 
prisionero de guerra. En territorio ocupado se le pod& emplear, 
siempre que sea exclusivamente en interés de la población civil de 
ese territorio, para tareas de protección civil en la medida en que 
sea necesario, a condición, no obstante, de que, si esas tareas son 
peligrosas, se ofrezca voluntario para ellas. 

3. Los edificios y los principales elementos del equipo y de los 
medios de transporte de las unidades militares asignadas a organis- 
mos de protección civil estarán claramente marcados con el signo 
distintivo internacional de la protección civil. Este signo distintivo 
será tan grande como sea necesario. 

4. EI material y los edificios de las unidades militares asignadas 
permanentemente a organismos de protección civil y exclusivamente 
destinados al desempeño de las tareas de la protección civil seguirh 
estando sujetos a las leyes de la guerra si caen en poder de una 
Parte adversa. Salvo en caso de imperiosa necesidad militar, no p 
drán ser destinados, sin embargo, a fines distintos de la protección 
civil mientras sean necesarios para el desempefio de tareas de Po 
tección civil, a no ser que se hayan adoptado previamente las dis- 
posiciones adecuadas para atender las necesidades de la poblacih 
civil. 

SECCION II 

SOCORROS EN FAVOR DE LA POBLACION CIVIL 

Art. 68. Ambito de aplicacidn 

Las disposiciones de esta Sección se aplican a la población civil, 
entendida en el sentido de este Protocolo, y completan los ardculos 
23, 55, 59, 60, 61 y 62 y demás disposiciones pertinentes del IV 
Convenio. 

At-t. 69. Necesidades esenciales en territotios acopados 

1. Además de las obligaciones que, en relación con los vfveres 
y productos médicos le impone el artfculo 55 del IV Convenio, la 
Potencia ocupante asegurati también, en la medida de sus recur- 
sos y sin ninguna distinción de carácter desfavorable, la provisión de 
ropa de vestir y de cama, alojamientos de urgencia y otros suminis 
tn>s que sean esenciales para la supervivencia de la poblaci& civil 
en territorio ocupado, asf como de los objetos necesarios para cl 
culto. 
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2. Las acciones de socorro en beneficio de la población civil de 
los territorios ocupados se rigen por los artículos 59, 60, 61, 62, 
108, 109, 110 y 111 del IV Convenio, asf como por lo dispuesto en el 
artículo 71 de este Protocolo, y serán llevadas a cabo sin retraso. 

Art. 70. Acciones de socorro 

1. Cuando la población civil de cualquier territorio que, sin 
ser territorio ocupado, se halle bajo el control de una Parte en con- 
flicto esté insuficientemente dotada de los suministros mencionados 
en el artfculo 69, se llevarán a cabo, con sujeción al acuerdo de 
las Partes interesadas, acciones de socorro que tengan carkter hu- 
manitario e imparcial y sean realizadas sin ninguna distinción de 
carkter desfavorable. El ofrecimiento de tales socorros no será 
considerado como injerencia en el conflicto armado ni como acto 
hostil. En la distribución de los envios de socorro se dar& prioridad 
a aquellas personas que, como los niños, las mujeres encintas, las 
parturientas y las madres lactantes, gozan de trato privilegiado o de 
especial protección de acuerdo con el IV Convenio o con el pre- 
sente Protocolo. 

2. Las Partes en conflicto y las Altas Partes contratantes permi- 
tir&n y facilita& el paso rápido y sin trabas de todos los entios, 
materiales y personal de socorro suministrados de acuerdo con lo 
dispuesto en esta Sección, incluso en el caso de que tal asistencia 
este destinada a la población civil de la Parte adversa. 

3. Las Partes en conflicto y las Altas Partes contratantes que 
permitan el paso de los envfos, materiales y personal de socorro de 
acuerdo con el pArrafo 2: 

a) tendt& derecho a fijar las condiciones techicas, incluida la 
investigación, bajo las que se permitiri dicho paso; 

b) podr&n supeditar la concesibn de ese permiso a la condición 
de que la distribuci6n de la asistencia se haga bajo la Juper- 
visión local de una Potencia protectora; 

c) no podran, en manera aQuaa, desviar los envfos de socomo 
de la afectaci6n que les hubiere sido asignada, ui demorar su 
-sito, salvo en los casos de necesidad urgente, en inter&s 
de la población civil afectada. 

4. LaS Partes en confhcto prOtegeRin los envfos de socorro y fa- 
cilita& su tipida distribución. 

5. Las Partes en conflicto y las Altas Partes contrataates fnte- 
resdas promoverh y facilitanh la coordinaci6n internacional efec- 
tiva de las acciones de SOCOITO a que se refiere el pm 1. 
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Art. 71. Personal que participa en las acciones de socorro 

1. Cuando sea necesario, podr8 formar parte de la asistencia 
prestada en cualquier acción de socorro personal de socorro, en 
especial para el transporte y distribución de los envíos; la partici- 
pación de tal personal quedará sometida a la aprobación de la Parte 
en cuyo territorio haya de prestar sus servicios. 

2. Dicho personal será respetado y protegido. 
3. La Parte que reciba los envíos de socorro asistirá, en toda 

la medida de lo posible, al personal de socorro a que se refiere 
el párrafo 1 en el desempeño de su misión. Las actividades del per- 
sonal de socorro ~610 podrán ser limitadas y sus movimientos tempo- 
ralmente restringidos, en caso de imperiosa necesidad militar. 

4. El personal de socorro no podrá, en ninguna circunstancia, ex- 
ceder los límites de su misión de acuerdo con 1 odispuesto en este 
Protocolo. Tendrá en cuenta, en especial, las exigencias de seguridad 
de la Parte en cuyo territorio presta sus servicios. Podrá darse por 
terminada la misión de todo miembro del personal de socorro que 
no respete estas condiciones. 

SECCION III 

TRATO A LAS PERSONAS EN PODER DE UNA PARTE 
EN CONFLICTO 

CAPfTULo 1 

MBITO DE APLICACION Y PROTECCION DE LAS PERSONAS 
Y DE LOS BIENES 

Art. 72. Ambito de aplicacidn 

Las disposiciones de esta Sección completan las normas rela- 
tivas a la protección humanitaria de las personas civiles y de los bie- 
nes de carkter civil en poder de una Parte en conflicto enunciadas 
en el IV Convenio, en particular en sus Titulos 1 y III, asi como las 
dem& normas aplicables de derecho internacional referentes a la 
protección de los derechos humanos fundamentales durante los con- 
flictos armados de carácter internacional. 

Art. 73. Refugiados y apátridas 

Las personas que, antes del comienzo de las hostilidades, fueren 
consideradas como apátridas o refugiadas en el sentido de los iris- 
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trumentos internacionales pertinentes aceptados por las Partes inte 
resadas o de la legislación nacional del Estado que las haya acogido 
o en el que residan, lo serán. en todas las circunstancias y sin nin- 
guna distinción de índole desfavorable, como personas protegidas 
en el sentido de los Titulos 1 y III del IV Convenio. 

Art. 74. Reunidn de familias dispersas 

Las Altas Partes contratantes y las Partes en conflicto facilitaran 
en toda la medida de lo posible la reunión de las familias que 
esten dispersas a consecuencia de conflictos armados y alentara en 
particular la labor de las organizaciones humanitarias que se dedi- 
quen a esta tarea conforme a las disposiciones de los Convenios 
y del presente Protocolo y de conformidad con sus respectivas nor- 
mas de seguridad. 

Art. 75. Garantías fundamentales 

1. Cuando se encuentren en una de las situaciones a que hace 
referencia el artículo 1 del presente Protocolo, las personas que estén 
en poder de una Parte en conflicto y que no disfruten de un trato 
más favorable en virtud de los Convenios o del presente Protocolo 
serán tratadas en toda circunstancia con humanidad y se henefi- 
ciarán, como mínimo, de la protección prevista en el presente arth- 
lo, sin distinción alguna de carácter desfavorable basada en la raza, 
el color, el sexo, el idioma, la religión o las creencias, las opiniones 
políticas o de otro género, el origen nacional o social, la fortuna, el 
nacimiento u otra condición o cualesquiera otros criterios an&logos. 
Cada Parte respetará la persona, el honor, las convicciones y las 
prkticas religiosas de todas esas personas. 

2. Están y quedarin prohibidos en todo tiempo y lugar los actos 
siguientes, ya sean realizados por agentes civiles o militares: 

a) los atentados contra la vida, la salud y la integridad ffsica 
o mental de las personas, en particular: 

i) el homicidio; 
ii) la tortura de cualquier clase, tanto ffsica como mental: 
iii) las penas corporales; y 
iv) las multinaciones; 

b) 10s atentados contra la dignidad personal, en especial los 
tratos humillantes y degradantes, la prostitucion fonada 
y cualquier forma de atentado al pudor; 

CJ la toma de rehenes: 
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d) las penas colectivas; y 

e) las amenazas de realizar los actos mencionados. 

3. Toda persona detenida, presa o internada por actos relacio- 
nados con el conflicto armado será informada sin demora, en un idio- 
ma que comprenda, de las razones que han motivado esas medidas. 
Salvo en los casos de detención o prisión por una infracción penal, 
esa persona será liberada lo antes posible y en todo caso en cuanto 
desaparezcan las circunstancias que hayan justificado la detención, 
la prisión 0 el internamiento. 

4. No se impondrá condena ni se ejecutará pena alguna respecto 
de una persona declarada culpable de una infraccibn penal relacio- 
nada con el conflicto armado, sino en virtud de sentencia de un 
tribunal imparcial, constituido con arreglo a la ley y que respete 
los principios generalmente reconocidos para el procedimiento judi- 
cial ordinario, y en particular los siguientes: 

4 

d) 

4 

fj 

¿d 

el procedimiento dispondra que el acusado sea informado sin 
demora de los detalles de la infracción que se le atribuya 
y garantizará al acusado, en las actuaciones que precedan al 
juicio y en el curso de éste, todos los derechos y medios de 
defensa necesarios; 

nadie podrá ser condenado por una infracción si no es sobre 
la base de su responsabilidad penal individual; 

nadie será acusado o condenado por actos u omisiones que 
no fueran delictivos según el derecho nacional o internacio 
nal que le fuera aplicable en el momento de cometerse. Tam- 
poco se impondrá pena más grave que la aplicable en el 
momento de cometerse la infracción. Si, con posterioridad 
a esa infracción, la ley dispusiera la aplicación de una pena 
mas leve, el infractor se beneficiara de esa disposición; 

toda persona acusada de una infracción se presumira inocen- 
te mientras no se pruebe su culpabilidad conforme a la ley; 

toda persona acusada de una infracción tendra derecho a ha- 
llarse presente al ser juzgada; 

nadie podrA ser obligado a declarar contra sf mismo ni a con- 
fesarse culpable: 

toda persona acusada de una infracción tendrA derecho a in- 
terrogar o hacer interrogar a los testigos de cargo, a obte- 
ner la comparecencia de los testigos de descargo y a que 
estos sean interrogados en las mismas condiciones que los 
testigos de cargo: 
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h) nadie podrá ser juzgado ni condenado por la misma Parte. 
de conformidad con la misma legislación y con el mismo 
procedimiento judicial, por un delito respecto al cual se 
haya dictado ya una sentencia firme, condenatoria o abso- 
lutoria; 

i) toda persona juzgada por una infracción tendra derecho 
a que la sentencia sea pronunciada públicamente; y 

j) toda persona condenada será informada, en el momento de 
su condena, de sus derechos a interponer recurso judicial 
y de todo tipo, así como de los plazos para ejercer esos 
derechos. 

5. Las mujeres privadas de libertad por razones relacionadas 
con el conflicto armado serán custodiadas en locales separados de 
los ocupados por los hombres. Su vigilancia inmediata estará a car- 
go de mujeres. No obstante, las familias detenidas o internadas 
sefin alojadas, siempre que sea posible, en un mismo lugar, con 
unidad familiar. 

6. Las personas detenidas, presas o internadas por razones 
relacionadas con el conflicto armado disfrutarán de la protección 
otorgada por el presente artículo, incluso despuks de la termina- 
ción del conflicto armado, hasta el momento de su liberación defi- 
nitiva, repatriación o reasentamiento. 

7. A fin de evitar toda duda en cuanto al procesamiento y jui- 
cio de personas acusadas por crímenes de guerra o crimenes contra 
la humanidad, se aplicarán los siguientes principios: 

a) las personas acusadas de tales crímenes debeti ser some- 
tidas a procedimiento y juzgadas de conformidad con las 
normas aplicables del derecho internacional; y 

b) cualquiera de esas personas que no disfrute de m trato mis 
favorable en virtud de los Convenios o del presente Proto 
colo, recibirá el trato previsto en el presente artículo hdepen- 
dientemente de que los crímenes de que se la aase consti- 
tuyan o no infracciones graves de los Convenios o del pre- 
sente Protocolo. 

8. Ninguna de las disposiciones del presente articulo + in- 
terpretarse de manera que pueda limitar o infringir cualquier otra 
disposición más favorable Y que ofrezca a las personas comprendi- 
das en el Parrafo 1 una mayor protección en virtud de otras nor- 
mas aplicables del derecho internacional. 
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CAPfTULO II 

MEDIDAS EN FAVOR DE LAS MUJERES Y DE LOS NIROS 

Art. 76. Protección de las mujeres 

1. Las mujeres serán objeto de un respeto especial y protegidas 
en particular contra la violación, la prostitucibn forzada y cual- 
quier otra forma de atentado al pudor. 

2. Ser& atendidos con prioridad absoluta los casos de muje- 
res encintas y de madres con niños de corta edad a su cargo, que 
sean arrestadas, detenidas o internadas por razones relacionadas 
con el conflicto armado. 

3. En toda la medida de lo posible, las Partes en conflicto pro- 
curarán evitar la imposición de la pena de muerte a las mujeres 
encintas o a las madres con niños de corta edad a su cargo por 
delitos relacionados con el conflicto armado. No se ejecutad la 
pena de muerte impuesta a esas mujeres por tales delitos. 

Art. 77. Protección de los nirios 

1. Los niños serán objeto de un respeto especial y se les pro- 
tegerá contra cualquier forma de atentado al pudor. Las Partes en 
conflicto les proporcionarán los cuidados y la ayuda que necesiten, 
por su edad o por cualquier otra razón. 

2. Las Partes en conflicto tomarán todas las medidas posibles 
para que los niños menores de 15 años no participen directamen- 
te en las hostilidades, especialmente absteniendose de recIutarlos 
para sus fuerzas armadas. Al reclutar personas de mas de 15 años 
pero menores de 18 años, las Partes en conflicto procurarti alistar 
en primer lugar a los de más edad. 

3. Si, en casos excepcionales, no obstante, las disposiciones del 
pkrafo 2, participaran directamente en las hostilidades niños me- 
nores de 15 aiios y cayeran en poder de la Parte adversa, seguir&n 
gozando de la protección especial concedida por el presente artícu- 
lo, sean o no prisioneros de guerra. 

4. Si fueran arrestados, detenidos o internados por razones xw 
lacionadas con el conflicto armado, los niños serán mantenidos 
en lugares distintos de los destinados a los adultos, excepto en 
los casos de familias alojadas en unidades familiares en la forma 
previta en el párrafo 5 del artículo 75. 

5. No se ejecutará la pena de muerte impuesta por una in- 
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fracción cometida en relación con el conflicto armado a personas 
que, en el momento de la infracción, fuesen menores de 18 años. 

Art. 78. Evacuación de los niños 

1. Ninguna Parte en conflicto disponti la evacuación a Un 
país extranjero de niños que no sean nacionales suyos, SdVO en 
caso de evacuación temporal, cuando asf lo requieran razones im- 
periosas relacionadas con la salud del niño, su tratamiento mMi- 
co o, excepto en territorio ocupado, su seguridad. Cuando pueda en- 
contrarse a los padres o tutores, se requerir& el consentimiento eS 
crito de éstos para la evacuación. Si no se los puede encontrar, 
se requerirá para esa evacuación el consentimiento escrito de las 
personas que conforme a la ley o a la costumbre sean los princi- 
pales responsables de la guarda de los niños. Toda evacuación de 
esa naturaleza serA controlada por la Potencia protectora de acuer- 
do con las Partes interesadas, es decir, la Parte que organice la 
evacuación, la Parte que acoja a los niños y las Partes cuyos nacio 
nales sean evacuados. En todos los casos, todas las Partes en el con- 
flicto tomarán las máximas precauciones posibles para no poner 
en peligro la evacuación. 

2. Cuando se realice una evacuación de conformidad con el pá- 
rrafo 1, la educación del niño, incluida la educación religiosa y mo- 
ral que sus padres deseen, se proseguirá con la mayor continuidad 
posible mientras se halle en el pais a donde haya sido evacuado. 

3. Con el fin de facilitar el regreso al seno de su familia y a su 
país de los niños evacuados de conformidad wn este articulo, las 
autoridades de la Parte que disponga la evacuaci& y, si procediere, 
las autoridades del país que los haya acogido harh para c&a niño 
una ficha que enviarán, acompañada de fotografias, a la Agencia 
Central de Búsqueda del ComitC Internacional de la Cnu. Roja. 
Esa ficha contendrá, siempre que sea posible y que no entrañe nin- 
gún riesgo de jerjuicio para el niño, los datos siguientes: 

apellido(s) del niño; 
nombre(s) del nifio; 
sexo del niño; 
lugar y fecha de nacimiento (0, si no se sabe la fecha, edad 
aproximada) _ 
nombre(s) y apellido(s) del padre; 
nombre(s) y apellido(s) de la madre y eventualmente su ape- 
llido de soltera: 
parientes más prbximos del niño; 
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h) nacionalidad del nifio; 
i) lengua vemacula y cualesquiera otras lenguas del niño; 
i) dirección de la familia del niño; 
k) cualquier numero que permita la identificación del niño; 
1) estado de salud del niño; 

m) grupo sanguineo del niño; 
n) señales particulares; 
o) fecha y lugar en que fue encontrado el niño; 
p) fecha y lugar de salida del niño de su país; 
q) religión del niño, si la tiene; 
r) direcciõn actual del niño en el país que lo haya acogido; 
s) si el niño falleciera antes de su regreso, fecha, lugar y cir- 

cunstancias del fallecimiento y lugar donde este entenado. 

CAPfTULo III 

PERIODISTAS 

Art. 79. Medidas de prolección de periodisfas 

1. Los periodistas que realicen misiones profesionales peligro 
sas en las zonas de conflicto armado seran considerados personas 
civiles en el sentido del parrafo 1 del artículo 50. 

2. Se& protegidos como tales de conformidad con los Conve- 
nios y el presente Protocolo, a condición de que se abstengan de 
todo acto que afecte a su estatuto de persona civil y sin perjuicio 
del derecho que asiste a los corresponsales de guerra acreditados 
ante las fuerzas armadas a gozar del estatuto que les reconoce el 
articulo 4, A.4) del III Convenio . 

3. Po&& obtener una tarjeta de identidad según el modelo 
del Anexo II del presente Protocolo. Esa tarjeta, que sera expedida 
por el Gobierno del Estado del que sean nacionales o en cuyo te- 
rritorio residan, o en que se encuentre la agencia de prensa u órga- 
no informativo que emplee sus servicios, acreditara la condición 
de periodista de su titular. 
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TITULO V 

EJECUCION DE LOS CONVENIOS Y DEL PRESENTE 
PROTOCOLO 

SECCION 1 

DISPOSICIONES GENERALES 

Art. 80. Medidas de ejecucidn 

1. Las Altas Partes contratantes y las Partes en conflicto adop 
tardn sin demora todas las medidas necesarias para cumplir las 
obligaciones que les incumben en virtud de los Convenios y del 
presente Protocolo. 

2. Las Altas Partes contratantes y las Partes en conflicto d& 
las brdenes e instrucciones oportunas para garantizar el respeto de 
los Convenios y del presente Protocolo y velarán por su aplicaci6n. 

Art. 81. Actividades de la Cruz Roja y de otras 
organizaciones humanitarias 

1. Las Partes en conflicto darAn al Comitk Internacional de la 
Cruz Roja todas las facilidades que esté en su poder otorgar para 
que pueda desempeñar las tareas humanitarias que se le atribuyen 
en los Convenios y en el presente Protocolo a fin de proporcionar 
protección y asistencia a las vfctimas de los conflictos; el Comité 
Internacional de la Cruz Roja podrá ejercer tambikn cualquier Otra 

actividad humanitaria en favor de esas victimas, con el consenti- 
miento previo de las Partes en conflicto interesadas. 

2. Las Partes en conflicto darán a sus respectivas organizaciones 
de la Cruz Roja (Media Luna Roja, Lebn y Sol Rojos) las facilida- 
des necesarias para el ejercicio de sus actividades humanitarias en 
favor de las víctimas del conflicto, con arreglo a las diiposicio- 
nes de los Convenios y del presente Protocolo y a los principios fun- 
damentales de la Cruz Roja formulados en las Conferencias Interna- 
cionales de la Cruz Roja. 

3. Las Altas Partes contratantes y las Partes cn conflicto faci- 
litdn, en toda la medida de lo posible, la asistencia que las orga- 
nizaciones de Ia Cruz Roja (Media Luna Roja, I&n y Sol Rojos) 
y la Liga de Sociedades de la Cruz Roja presten a las victimas de 
Ios COnfliCtOS con arreglo a las disposiciones de los Convenios y del 
presente Pt’Dtocolo y a los principios fundamentales de la Cm Roja 
formulados en las Conferencias Internacionales de Ia Cm Roja. 
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4. Las Altas Partes contratantes y las Partes en conflicto Mn, 
en la medida de lo posible, facilidades análogas a las mencionadas 
en los párrafos 2 y 3 a las demás organizaciones humanitarias 
a que se refieren los Convenios y el presente Protocolo, que se 
hallen debidamente autorizadas por las respectivas Partes en con- 
flicto y que ejerzan sus actividades humanitarias con arreglo a las 
disposiciones de los Convenios y del presente Protocolo. 

Art. 82. Asesores jurídicos en las fuerzas armadas 

Las Altas Partes contratantes en todo tiempo, y las Partes en con- 
flicto en tiempo de conflicto armado, cuidaran de que, cuando pr& 
ceda, se disponga de asesores jurídicos que asesoren a los coman- 
dantes militares, al nivel apropiado, acerca de la aplicaci6n de los 
Convenios y del presente Protocolo y de la enseñanza que deba darse 
al respecto a las fuerzas armadas. 

Art. 83. Difusión 

1. Las Altas Partes contratantes se comprometen a difundir lo 
mas ampliamente posible, tanto en tiempo de paz como en tiempo 
de conflicto armado, los Convenios y el presente Protocolo en sus 
pafses respectivos y, especialmente, a incorporar su estudio en los 
programas de instrucción militar y a fomentar su estudio por parte 
de la población civil, de forma que esos instrumentos puedan ser 
conocidos por las fuerzas armadas y la población civil. 

2. Las autoridades militares o civiles que, en tiempo de con- 
flicto armado, asuman responsabilidades en cuanto a la aplicación 
de los Convenios y del presente Protocolo debeti estar plenamente 
al corriente de su texto. 

Art. 84. Leyes de aplicacidn 

Las Altas Partes contratantes se comuni~, lo mAs pronto 
posible, por mediación del depositario y, en SU caso, por mediación 
de las Potencias protectoras, sus traduciones oficiales del presente 
Protocolo, asf como las leyes y reglamentos que adopten para ga- 
rantizar su aplicación. 
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SECCION II 

REPRESION DE LAS INFRACCIONES DE LOS CONVENIOS 
0 DEL PRESENTE PROTOCOLO 

Art. 85. Represidn de fas infracciones del presente Protocolo 

1. Las disposiciones de los Convenios relativas a la represión 
de las infracciones y de las infracciones graves, completadas por la 
presente Secci6n. son aplicables a la represi6n de las infracciones 
y de las infracciones graves del presente Protocolo. 

2. Se entiende por infracciones graves del presente Protocolo 
los actos descritos como infracciones graves en los Convenios si se 
cometen contra personas en poder de una Parte adversa protegidas 
por los artículos 44, 45 y 73 del presente Protocolo, o contra heri- 
dos, enfermos o náufragos de la Parte adversa protegidos por el 
presente Protocolo, 0 contra el personal sanitario 0 religioso, las 
unidades sanitarias o los medios de transporte sanitarlos que se 
hallen bajo el control de la Parte adversa y estCn protegidos por el 
presente Protocolo. 

3. Ademls de las infracciones graves definidas en el artícd~ 11, 
se considerarán infracciones graves del presente Protocolo los actos 
siguientes, cuando se cometan intencionalmente, en violación de las 
disposiciones pertinentes del presente Protocolo, y causen la muer- 
te o atenten gravemente a la integridad física o a la salud: 

a) hacer objeto de ataque a la poblaci6n civil o a personas 
civiles. 

b) lanzar un ataque indiscriminado que afecte a la poblaci6n 
civil o a bienes de carácter civil a sabiendas de que tal ata- 
que causará muertos o heridos entre la población civil o da- 
ños a bienes de carácter civil, que sean excesivos en el sentido 
del artículo 57, párrafo 2, a) iii); 

cJ lanzar un ataque contra obras o instalaciones que contengan 
fuerzas peligrosas a sabiendas de que ese ataque causará 
muertos o heridos entre la población civil o tios a bienes 
de carãcter civil, que sean excesivos en el sentido del artku- 
10 57, párrafo 2, al iii); 

d) hacer objeto de ataque a localidades no defendidas y zonas 
desmilitarizadas; 

4 hacer objeto de ataque a una persona a sabiendas de que 
está fuera de combate. 



f) hacer USO pérfido, en violación del artículo 37, del signo dis. 
tintivo de la Cruz roja, de la Media Luna Roja o del Le& 
Y Sol Rojos o de otros signos protectores reconocidos por 
los Convenios 0 el presente Protocolo. 

4. AdemBs de las infracciones graves definidas en los p&rrafos 
precedentes y en los Convenios, se considerarán infracciones gra- 
ves del presente Protocolo los actos siguientes cuando se cometan 
intencionalmente y en vioIaci6n de los Convenios o del Protocolo: 

al el traslado por la Potencia ocupante de partes de su propia 
población civil al territorio que ocupa, o la deportación o el 
traslado en el interior o fi.tera del territorio ocupado de la 
totalidad o parte de la población de ese territorio, en viola- 
ción del artículo 49 del 1V Convenio; 

bl la demora injustificable en la repatriación de prisioneros de 
guerra o de personas civiles: 

c) las prácticas del apartheid y demás prácticas Inhumanas 
y degradantes, basadas en la discriminaci6n racial, que en- 
trañen un ultraje contra la dignidad personal; 

d) el hecho de dirigir un ataque a monumentos históricos, obras 
de arte o lugares de culto claramente reconocidos que cons- 
tituyen el patrimonio cultural o espiritual de 10s pueblos 
y a los que se haya conferido protección especial en virtud de 
acuerdos especiales celebrados, por ejemplo. dentro del mar- 
co de una organizacibn internacional competente, causan- 
do, como consecuencia, extensas destrucciones de 10s mis- 
mos, cuando no haya pruebas de violación por la Parte 
adversa del apartado b) del artículo 53 y cuando tak mo 
numentos históricos, lugares de culto u obras de arte no 
esten situados en la inmediata proximidad de objetivos mi- 
litares; 

e) el hecho de privar 2 una persona protegida por los Conve- 
nios o aludida en el párrafo 2 del presente articulo de su 
derecho a ser juzgada normal e imparcialmente. 

5. Si perjuicio de la aplicación de los Convenios y del presente 
Protocolo, las infracciones graves de dichos instrumentos se am- 
siderarán como crfmenes de guerra. 

Art. 86. Omisiones 

1. Las Altas Partes contratantes y las Parte5 en conflicto debe- 
& reprimir las infracciones graves y adoptar las medidas neeesa- 
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rias para hacer que cesen todas las demás infracciones de los Con- 
venios o del presente Protocolo que resulten del incumplimiento de 
un deber de actuar. 

2. El hecho de que la infracción de los Convenios o del presente 
Protocolo haya sido cometida por un subordinado no exime de res- 
ponsabilidad penal o disciplinaria, según el caso, a sus superiores, 
si éstos sabtan o poseían información que les permitiera concluir, 
en las circunstancias del momento, que ese subordinado estaba 
cometiendo o iba a cometer tal infracci6n y si no tomaron todas 
las medidas factibles que estuvieran a su alcance para impedir o re- 
primir esa infracción. 

Art. 87. Deberes de los jefes 

1. Las Altas Partes contratantes y las Partes en conflicto ex@- 
r&n que los jefes militares, en cuanto se refiere a los miembros de 
las fuerzas armadas que estin a sus órdenes y a las demás persa- 
nas que se encuentren bajo su autoridad, impidan las infracciones 
de los Convenios y del presente Protocolo y, en caso necesario, 
las repriman y denuncien a las autoridades competentes. 

2. Con el fin de impedir y reprimir las infracciones, las Altas 
Partes contratantes y las Partes en conflicto exigiti que los jefes, 
según su grado de responsabilidad, tomen medidas para que los 
miembros de las fuerzas armadas bajo sus órdenes tengan cono- 
cimiento de las obligaciones que les incumben en virtud de lo 
dispuesto en los Convenios y en el presente Protocolo. 

3. Las Altas Partes contratantes y las Partes en conflicto obli- 
gadn a todo jefe que tenga conocimiento de que sus subordina- 
dos u otras personas bajo su autoridad van a cometer o han CQ 
metido una infraccibn de los Convenios o del presente Protocolo 
a que tome las medidas necesarias para impedir tales violaciones 
de los Convenios o del presente Protocolo y, en -so necesario, pro 
mueva una accidn disciplinaria o penal contra los autores de las 
violaciones. 

AI?. 88. Asistencia mutua judicial en materia penal 

1. Las Altas Partes contratantes se presta& la mayor asistencia 
posible en lo que respecta a todo proceso penal relativo a las infrac- 
ciones graves de los Convenios o del presente Protocolo. 

2. A reserva de los derechos y obligaciones establecidos por los 
b’wenios y por el párrafo 1 del articulo 85 del presente ProtOdO, 

y cuando las circunstancias lo permitan, las Altas Partes contratan- 
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tes cooperarán en materia de extradición. Tomati debidamente en 
consideración la solicitud del Estado en cuyo territorio se haya 
cometido la infracciún alegada. 

3. En todos los casos, será aplicable la ley de la Alta Parte 
contratante requerida. No obstante, las disposiciones de los p&rra- 
fos precedentes no afecta& a las obligaciones que emanen de las 
disposiciones contenidas en cualquier otro tratado de carácter bila- 
teral o multilateral que rija o haya de regir, total o parcialmente, 
en el ámbito de la asistencia mutua judicial en materia penal. 

At-t. 89. Cooperación 

En situaciones de violaciones graves de los Convenios o del pre- 
sente Protocolo, las Altas Partes contratantes se comprometen a ac- 
tuar, conjunta o separadamente, en cooperaci6n con las Naciones 
Unidas y en conformidad con la Carta de las Naciones Unidas. 

AI?. 90. Comisidn Internacional de Encuesta 

1. a) Se constituirá una Comisión Internacional de Encuesta, 
en adelante llamada *la Comisibn*, integrada por quince 
miembros de alta reputación moral y de reconocida im- 
parcialidad. 

b) En el momento en que veinte Altas Partes contratantes 
por lo menos hayan convenido en aceptar la competencia 
de la Comisión de conformidad con lo dispuesto en el 
párrafo 2, y ulteriormente a intervalos de cinco tios, el 
depositario convocará una reuni6n de representantes de 
esas Altas Partes contratantes, con el fin de elegir a los 
miembros de la Comisión. En dicha reunión, los represen- 
tantes elegirán a los miembros de la Comisi6n por vota- 
ci6n secreta, de una lista de personas para la cual cada 
una de esas Altas Partes contratantes podrzl proporrionar 
un nombre. 

c) Los miembros de la Comisión achmr& a titulo personal 
y ejercetin su mandato hasta la elecci6n de nuevos 
miembros en la reunión siguiente. 

d) Al pruceder a la elección, las Altas Partes contitantes 
se asegurar&n de que cada candidato posea las califica- 
ciones necesarias y de que, en su conjunto, la Comisi6n 
ofrezca una representación geogr&fica equitativa. 
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e) Si se produjera una vacante, la propia Comisi6n elegi- 
rá un nuevo miembro tomando debidamente en cuenta 
las disposiciones de los apartados precedentes. 

f) El depositario proporcionará a la Comisión los servicios 
administrativos necesarios para el cumplimiento de sus 
funciones. 

2. a) En el momento de firmar, ratificar o adherirse al Proto- 
colo, o ulteriormente en cualquier otro momento, las Al- 
tas Partes contratantes podrán declarar que reconocen 
ipso faclo y sin acuerdo especial, con relación a cualquier 
otra Alta Parte contratante que acepte la misma obliga- 
ción, la competencia de la Comisión para proceder a una 
investigación acerca de las denuncias formuladas por esa 
otra Parte, tal como lo autoriza el presente articulo. 

b) Las declaraciones antes mencionadas ser&n presentadas 
al depositario, que enviará copias de las mismas a las 
Altas Partes contratantes. 

c) La Comisi6n tendrá competencia para: 

i) proceder a una investigación sobre cualquier hecho 
que haya sido alegado como infracción grave tal CO- 
mo se define en los Convenios o en el presente pn>- 
tocolo o como cualquier otra violación grave de los 
Convenios o del presente Protocolo; 

ii) facilitar, mediante sus buenos oficios, el retorno 
a una actitud de respeto de los Convenios y del pre- 
sente Protocolo. 

d) En otros casos, la Comisión procederá a una investi- 
gación a petición de una Parte en conflicto únicamente 
con el consentimiento de la otra o las otras Partes inte- 
resadas. 

e) A reserva de las precedentes disposiciones de este pbrra- 
fo, las disposiciones de los artfculos 52 del 1 Convenlo, 53 
del II Convenio, 132 del III Convenio y 149 del IV Con- 
venio segui& aplicándose a toda supuesta violaci6n de 
los Convenios y se extenderzin a toda supuesta violaci6n 
del presente Protocolo. 

3. aJ A menos que las Partes interesadas convengan en otra 
Cosa, todas las investigaciones seti efectuadas por una 
Sala integrada por siete miembros designados de Ia ma- 
nem siguiente: 
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b) 

4. a) 

b) 

C) 

5. a) 

4 

6. La 

i) cinco miembros de la Comisión, que no sean nacio- 
nales de las Partes en conflicto, nombrados por el 
Presidente de la Comisión sobre la base de una re- 
presentación equitativa de las regiones geog&ficas, 
previa consulta con las Partes en conflicto; 

ii) dos miembros ad hoc que no sean nacionales de las 
Partes en conflicto, nombrados cada uno respectiva- 
mente por cada una de ellas. 

Al recibir una petición para que se proceda a una investi- 
gación, el Presidente de la Comisión fijara un plazo apro 
piado para la constitución de una Sala. Si uno o los dos 
miembros ad hoc no hubieren sido nombrados dentro 
del plazo señalado, el Presidente designará inmediata- 
mente los que sean necesarios para completar la com- 
posición de la Sala. 

La Sala, constituida conforme a lo dispuesto en el parrafo 
3 para proceder a una investigación, invitar& a las Partes 
en conflicto a comparecer y a presentar pruebas. La Sala 
procurar& ademas, obtener las demas pruebas que es- 
time convenientes y efectuar una investigación in loco 
de la situación. 

Todas las pruebas se datin a conocer integramente a las 
Partes interesadas, las cuales tendtin derecho a hacer 
observaciones al respecto a la Comisión. 

Cada Parte interesada tendra derecho a impugnar dichas 
pruebas. 

La Comisión presentara a las Partes interesadas un infor- 
me acerca de las conclusiones a que baya llegado la 
Sala sobre los hechos, acompafíado de las recomenda- 
ciones que considere oportunas. 

Si la Sala se viera en la imposibilidad de obtener pruebas 
suficientes para llegar a conclusiones objetivas e impar- 
ciales, la Comisión dará a conocer las razones de tal im- 
posibilidad. 

b Comisión no han4 públicas sus conchtsiones, 8 menos 
que así se lo pidan todas las Partes en conflicto. 

Comisión establecera su propio Reglamento, itduida~ las 
normas relativas a las presidencias de la Comisibn y de la Sala. 
Esas normas garantizaran que las funciones de Presidente de la 
Comisión sean ejercidas en todo momento y que, en caso de inves- 
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tigación, se ejerzan por persona que no sea nacional de las Partes 
en conflicto. 

7. Los gastos administrativos de la Comisión seran sufragados 
mediante contribuciones de las Altas Partes contratantes que hayan 
hecho declaraciones de conformidad con el párrafo 2, y mediante 
contribuciones voluntarias. La Parte o las Partes en conflicto que 
pidan que se proceda a una investigación anticiparán los fondos 
necesarios paar cubrir los gastos ocasionados por una Sala y serán 
reembolsadas por la Parte o las Partes que hayan sido objeto de 
las denuncias hasta el cincuenta por ciento de tales gastos. En 
caso de presentarse denuncias recíprocas a la Sala, cada una de las 
dos Partes anticipará el cincuenta por ciento de los fondos nece- 
sarios. 

Art. 91. Responsabilidad 

La Parte en conflicto que violare las disposiciones de los Conve 
nios o del presente Protocolo estará obligada a indemnizar si hu- 
biere lugar a ello. Será responsable de todos los actos cometidos 
por las personas que formen parte de sus fuerzas armadas. 

TITULO VI 

DISPOSICIONES FINALES 

Art. 92. Firma 

El presente Protocolo quedará abierto a la firma de las Partes 
en los Convenios seis meses después de la firma del Acta Final 
y seguir& abierto durante un periodo de doce meses. 

AI?. 93. Ratificación 

El presente Protocolo sera ratificado lo antes posible. Los instrtt- 
mentos de ratificación seran depositados en poder del Consejo Fe- 
deral Suizo, depositario de los Convenios. 

Art. 94. Adhesión 

El presente Protocolo quedara abierto a la adhesión de toda 
Parte en los Convenios no signataria de este Protocolo. Los instru- 
mentas de adhesión se depositati en poder del depositario. 
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Art. 95. Entrada en vigor 

1. El presente Protocolo entrará en vigor seis meses despu& de 
que se hayan depositado dos instrumentos de ratificación o de 
adhesión. 

2. Para cada Parte en los Convenios que lo ratifique o que a 61 se 
adhiera ulteriormente, el presente Protocolo entrará en vigor seis 
meses después de que dicha Parte haya depositado su instrumento 
de ratificación o de adhesión. 

Art. 96. Relaciones convencionales a partir de la entrada 
en vigor del presente Protocolo 

1. Cuando las Partes en los Convenios sean también Partes en 
el presente Protocolo, los Convenios se aplicarán tal como quedan 
completados por éste. 

2. Si una de las Partes en conflicto no está obligada por el 
presente Protocolo, las Partes en el presente Protocolo seguirán, no 
obstante, obligadas por el en sus relaciones recíprocas. También que- 
darán obligadas por el presente Protocolo en sus relaciones con 
dicha Parte si ésta acepta y aplica sus disposiciones. 

3. L,a autoridad que represente a un pueblo empeñado contra 
una Alta Parte contratante en un conflicto armado del tipo men- 
cionado en el párrafo 4 del artículo 1 podrá comprometerse a apli- 
ar los Convenios y el presente Protocolo en relación con ese con- 
flicto por medio de una declaración unilateral dirigida al deposita- 
rio. Esta declaración, cuando haya sido recibida por el depositario, 
surtirá en relación con tal conflicto lOS efeCtOS siguientes: 

4 los Convenios y el presente Protocolo entrarán en vigor res- 
pecto de la mencionada autoridad como Parte en conflicto, 
con efecto inmediato; 

b) 

d 

1. 

la mencionada autoridad ejercerá los mismos derechos y asu- 
mid las mismas obligaciones que las Altas Partes contra- 
tantes en los Convenios y en el presente Protocolo; y 

los Convenios y el presente Protocolo obligarán por igual 
a todas las Partes en conflkto. 

AI-L 97. Enmiendas 

Toda Alta Parte contratante podrá proponer una o varias 
enmiendas aI presente Protocolo. El texto de cualquier enmienda 
propuesta se comunicará al depositario, el cual, tras celebrar ccm- 
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sultas con todas las Altas Partes contratantes y con el Comité In- 
ternacional de la Cruz Roja, decidirá si conviene convocar una con- 
ferencia para examinar la enmienda propuesta. 

2. El depositario invitará a esa conferencia a las Altas Partes 
contratantes y a las Partes en los Convenios, sean 0 no signatarias 
del presente Protocolo. 

Art. 98. Revisibn del Anexo Z 

1. En el plazo máximo de cuatro años, a partir de la entrada 
en vigor del presente Protocolo y, en lo sucesivo, a intervalos de 
cuatro años por lo menos, el Comitk Internacional de la Cruz Roja 
consultar8 a las Altas Partes contratantes con respecto al Anexo 1 
del presente Protocolo y, si lo estima necesario, pocM proponer la 
celebración de una reunión de expertos ttcnicos para que revisen 
el Anexo 1 y propongan las enmiendas al mismo que parezcan con- 
venientes. A menos que, dentro de los seis meses siguientes a la 
comunicacibn a las Altas Partes contratantes de una propuesta para 
celebrar tal reunión, se oponga a t%ta un tercio de ellas, el Comité 
Internacional de la Cruz Roja convocará la reunión, e invitará 
también a ella a observadores de las organizaciones internaciona- 
les pertinentes. El Comité Internacional de la Cruz Roja convocará 
también tal reunión en cualquier momento a petición de un tercio 
de las Altas Partes contratantes. 

2. El depositario convocarA una conferencia de las Altas Partes 
contratantes y de las Partes en los Convenios para examinar las 
enmiendas propuestas por la reunión de expertos técnicos, si des- 
pués de dicha reunión así lo solicitan el Comité Internacional de la 
Cruz Roja o un tercio de las Altas Partes contratantes. 

3. En tal conferencia podrán adoptarse enmiendas al Anexo 1 
por mayoría de dos tercios de las Altas Partes contratantes presentes 
y votantes. 

4. El depositario comunicará a las Altas Partes contratantes 
y a las Partes en los Convenios toda enmienda asi adoptada. Traes- 
currido un período de un año después de haber sido asi comuni- 
cada, la enmienda se considerará aceptada a menos que, dentn> de 
ese periodo, un tercio por lo menos de las Altas Partes contratan- 
tes haya enviado al depositario una declaración de no aceptac& de 
la enmienda. 

5. Toda enmienda que se considere aceptada de conformidad 
con el p¿bafO 4 entrará en vigor tres meses después de su acep 
tación para todas las Altas Partes contratantes, con excepción de 
laS que hayan hecho la declaracián de no aceptacibn de mnformi- 
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dad con ese p&rrafo. Cualquier Parte que haya hecho tal declara- 
ción podrá retirarla en todo momento, en cuyo caso la enmienda 
entrará en vigor para dicha Parte tres meses después de retirada 
la declaraci6n. 

6. El depositario notificará a ks Altas Partes contratantes y a las 
Partes en los Convenios la entrada en vigor de toda enmienda, las 
Partes por ella obligadas, la fecha de su entrada en vigor para cada 
una de las Partes, las declaraciones de no aceptación hechas con 
arreglo al párrafo 4, así como los retiros de tales declaraciones. 

Art. 99. Denuncia 

1. En el caso de que una Alta Parte contrante denuncie el 
presente Protocolo, la denuncia ~610 surtirá efecto un año después 
de haberse recibido el instrumento de denuncia. No obstante, si al 
expirar ese año la Parte denunciante se halla en una de las situa- 
ciones previstas en el artículo 1, los efectos de la denuncia quedarán 
en suspenso hasta el final del conflicto armado o de la ocupación 
y, en todo caso, mientras no terminen las operaciones de liberación 
definitiva, repatriación o reasentamiento de las personas protegidas 
por los Convenios 0 por el presente Protocolo. 

2. La denuncia se notificará por escrito al depositario. Este 
último la comunicará a todas las Altas Partes contratantes. 

3. La denuncia ~610 surtirá efecto respecto de la Parte denun- 
ciante. 

4. Ninguna denuncia presentada de conformidad con el párrafo 1 
afectará a las obligaciones ya contraidas como consecuencia del 
conflicto armado en virtud del presente Protocolo por tal Parte 
denunciante, en relación con cualquier acto cometido antes de que 
dicha denuncia resulte efectiva. 

Art. 100. Notificaciones 

El depositario informará a las Altas Partes contratantes y a las 
Partes en los Convenios, sean o no signatarias del presente Pro 
tocolo, sobre: 

Q) las firmas que consten en el presente Protocolo y el dep& 
sito de los instrumentos de ratificacibn y de adhesión de 
conformidad con los artículos 93 y 94; 

b) la fecha en que el presente Protocolo entre en vigor, de 
conformidad con el articulo 95; 

163 



c) las comunicaciones y declaraciones recibidas, de conformi- 
dad con los artículos 84, 90 y 97; 

d) las declaraciones recibidas de conformidad con el p-0 3 
del artículo 96, que serán comunicadas por el procedimiento 
más rApido posible; 

e) las denuncias notificadas de conformidad cw el articulo 99. 

Am 101. Registro 

1. Una vez haya entrado en vigor el presente Protocolo, el de- 
positario lo transmitir8 a la Secretaria de las Naciones Unidas con 
objeto de que se proceda a su registro y publicación, de conformidad 
con el artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. 

2. El depositario informar8 igualmente a la Secretaria de las 
Naciones Unidas de todas las ratificaciones, adhesiones y denuncias 
que reciba en relación con el presente Protocolo. 

Art. 102. Textos outtnticos 

El original del presente ProtocoIo, cuyos textos Arabe. chino, 
español, frands, inglés y ruso son igualmente autenticos, se deposi- 
tar& en poder del depositario, el cual enviara copias certificadas 
conformes a todas las Partes en los Convenios. 


